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Accessories (May not be included in purchase)

Accessories may be sold separately or may not be available depend-
ing on region.




@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie fam-

ily! We are so excited to be part of your journey with
your little one. While traveling with the Joie estrella™,
you are using a high quality, fully certified stroller,
approved to European safety standards EN 1888-
2:2018+A1:2022. This product is suitable for children
up to 22kg or 4 years whichever comes first in each
seat. Please carefully read this manual and follow each
step to ensure a comfortable ride and best protection
for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

Visit us at joiebaby.com to download manuals and see
more exciting Joie products!

For warranty information, please visit our website at
joiebaby.com

Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
immediately.

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any
part is missing, please contact local retailer. No tools are

required for assembly.

Stroller Frame
Front Wheels
Rear Wheels
Armbar

Brake Assembly
Canopy

Calf Support
Footrest

Front Swivel Lock
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Storage Basket

Buckle

Shoulder Harness
One-Hand-Fold Handle
Secondary Lock

Rear Wheel

Brake Lever

Handle

Canopy Window

Accessories (May not be included

1 Rain Cover (on certain models)

2 Reversible Seat Pad
(on certain models)

) 1
Accessories may be sold separately ?

or may not be available depending

on region.
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WARNING

11

Never leave the child unattended.

Ensure that all the locking devices are engaged before use.
To avoid injury ensure that the child is kept away when un-
folding and folding this product.

Do not let the child play with this product.

This product is suitable for children up to 22kg or 4 years
whichever comes first in each seat.

Always use the restraint system.

This product is not suitable for running or skating.

Use the stroller with a child weighing less than 22kg in each
seat. It will cause damage to the stroller with an unfitted
child.

Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.
The parking device shall be engaged when placing and re-
moving children.

To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 4.5kg in the storage basket.

Do not attach items to the handle, seat back or sides of
the stroller. Any additional load will affect the stability of the
stroller and could cause the stroller to tip.

Any load attached to the handle and/or on the back of the
backrest and/or on the sides of the stroller will affect the
stability of the stroller.

Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used. Only replacement parts supplied or rec-
ommended by the manufacturer shall be used.

To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging ma-
terials before using this product. The plastic bag and pack-
aging materials should then be kept away from babies and
children.

Adult assembly required.

Please read all the instructions in the manual before using
the product. Please save instruction manual for future use.
Failure to follow these warnings and instructions may result
in serious injury or death.

To avoid serious injury from falling or sliding out, always use
seat belt.

Make sure your child’s body is clear from the moving parts
when adjusting the stroller.

Never use stroller on stairs or escalators.

Keep away from high temperature objects, liquids, and elec-
tronics.

Never place the stroller on roads, slopes or dangerous ar-
eas.

To avoid strangulation, DO NOT place items with a string
around your child’s neck, suspend strings from this product,
or attach strings to toys.

DO NOT use storage basket as a child carrier.

To avoid finger entrapment, use care when folding and un-
folding the stroller.

To ensure your child’s safety, please make sure all parts are
assembled and fastened properly before using the stroller.
To avoid strangulation, do make sure your child is clear from
the canopy.

Always engage the brakes when parking the stroller.
Discontinue using stroller if it is damaged or broken.

Use the stroller with one child per seat at a time.

Check that the pram body attachment devices are correctly
engaged before use.

12



Stroller Assembly
(Please refer to figures on page 1-7)

Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller
see image @

Push secondary lock @ -1and squeeze one-hand-fold handle @ - 2. Meanwhile, pull the stroller backward to
open. Latches should click into place.

! Check that the stroller is completely latched before continuing to use.

Assemble & Detach Front Wheel
seeimages ® -0

Assemble & Detach Rear Wheel
see images © - ©

Assemble Canopy
seeimages®-®

Assemble & Detach Armbar
seeimages®-®

Assemble Storage Basket
see image @

The completely assembled stroller is shown as ®

Stroller Operation

Adjust Recline
seeimages®-®

Use Buckle

seeimages - P

Release Buckle

Press the button, the buckle will release automatically. ®
Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle ® - 1, and align them with the center buckle, the buckle
can lock automatically. ® - 2 A “click” sound means the buckle is locked completely. ® - 3

! To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with harness.

! Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.
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! Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on a child’s neck.

Use Shoulder & Waist Harnesses

seeimages ® - ®

! In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at proper height and length.

@ -1 Shoulder harness anchor
@ -2 Slide adjuster
For larger child, use shoulder harness anchor and the highest shoulder slots.

For smaller child, use shoulder harness anchor and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn the anchor to be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness slot from back to front. @) Rethread it through the slot that is closest to
child's shoulder height. &3

Use slide adjuster to change the harness Iength.@ -1

Press the button &) - 2, while pulling the waist harness to proper length &) - 3

Adjust Calf Support
seeimages @ - ®

The calf support has 2 positions.

To raise the calf support, push it upwards.

To lower calf support, press the adjustment buttons on both sides of the calf support &) - 1, and rotate the calf
support downwards. -2

Use Front Swivel Lock
see image &
Front wheel locked or unlocked status as @)

111l | It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake

seeimages @ - ®

To lock wheels, step the brake lever downwards. @
To release wheels, step the brake lever forwards. &)

Always set the parking brake when stroller is not moving.

Use Canopy
seeimages ® - @

Use Shoulder Harness Pad Cover and Crotch Harness Pad Cover
see image @
The shoulder harness pad cover or crotch harness pad cover can be removed from the webbing.

To assemble shoulder harness pad cover and crotch harness pad cover in reverse steps.
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Fold Stroller
see images @ - ®
! Please fold the canopy before folding the stroller.

Push secondary lock €) -1 and squeeze one-hand-fold handle €& -2. Pull the armrest rearwards to fold
stroller, then the stroller can stand when folded. @

Use Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Use Rain Cover

see image &

To assemble the rain cover, place it over the seat. @

! When using the rain cover, please always check its ventilation.

! When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.
! Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

! Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

Use Reversible Seat Pad
see images @ - ©

Care and Maintenance

All removable fabric parts may be washed in cold water and drip-dried. No bleach. Please refer to the care
label for instructions on cleaning the fabric parts of the stroller.

! Any fabric parts which are not removable should be spot-cleaned using a soft cloth and warm soapy water.

! From time to time, check your stroller for loose screws, worn parts,torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

! Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.
! If stroller becomes wet, open canopy and allow to dry thoroughly before storing.

! If wheels squeak, use a light oil (e.g. , Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. €2

! If brake pedal stiff/hard to fully engage, flush any debris from brake system with clean water first before
lubricating.

! When using your stroller at the beach or areas of high dust/sand, completely clean your stroller after use to
remove sand and salt from brake mechanisms and wheel assemblies.

15
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille
Joie™ ! Nous avons hate de vous accompagner

dans vos balades avec vos bébés. En choisissant la
poussette double Estrella™ de la collection Signature,
vous utilisez un produit de grande qualité, certifié par
un laboratoire agréé indépendant et conforme aux
normes européennes de sécurité en vigueur EN 1888-
2:2018 +A1:2022. Ce produit est adapté pour des
enfants pesant moins de 22 kg. Veuillez lire attenti-
vement et suivre chaque étape de ce mode d’emploi
pour garantir le confort et la meilleure protection de
vos enfants lors de vos déplacements.

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSER-
VER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Rendez-vous notre site joiebaby.com si vous avez be-
soin d’informations complémentaires ou pour téléchar-
ger des manuels d’instructions et découvrir d’autres
produits intéressants de la marque Joie!

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez
consulter notre site Web a ’adresse suivante::www.
joiebaby.com

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important de
prendre immédiatement soin de votre enfant en lui prodiguant
les soins des premiers secours puis en le faisant examiner par
un médecin.
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Liste des pieces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le
montage. Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur
local. Le montage ne nécessite aucun outil.

Cadre de la poussette
Roues avant

Roues arriere

Barre d'appui

Systeme de freinage
Capote

Repose-jambes
Repose-pieds

Systeme de verrouillage des
roues avant

©CoOoONOOOThWN =

10
11
12
13

14
15
16
17
18

Panier de rangement
Boucle de harnais
Harnais d'épaules
Poignée de pliage a une
main

Verrouillage secondaire
Roue arriere

Pédale de frein

Guidon

Fenétre dans la capote

Accessoires
(peuvent ne pas étre inclus)

1 Habillage de pluie (sur certains modeles)

2 Coussin de siege réversible
(le style peut varier)

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne
pas étre disponibles selon la région.
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AVERTISSEMENTS

I AVERTISSEMENT Ne jamais laisser I’enfant sans surveillance.

I AVERTISSEMENT S’assurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

I AVERTISSEMENT Pour éviter toute blessure, maintenir votre
enfant a I'écart lors du dépliage et du pliage du produit.

I AVERTISSEMENT Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce
produit.

I AVERTISSEMENT Toujours utiliser le systeme de retenue.

I AVERTISSEMENT Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

I AVERTISSEMENT : Vérifier que les dispositifs de fixation de la
nacelle, du siége ou du dispositif de retenue pour bébé/ enfant
sont correctement enclenchés avant utilisation.

I AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le dispositif de blocage a
I’arrét est enclenché lorsque I’'on place I’enfant dans le véhicule
ou qu’on I’'en sort.

I AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont pas
approuveés par le fabricant.

I AVERTISSEMENT : Seules les pieces de rechange fournies ou
recommandées par le fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

I AVERTISSEMENT : Toute charge attachée au poussoir et/ ou a
I’arriere du dossier et/ou sur les c6tés du vehicule peut influer sur
la stabilité du veéhicule.

I AVERTISSEMENT : Ce véhicule ne remplace pas un couffin ou
un lit. Lorsque I'’enfant a besoin de dormir il convient de le placer
dans une nacelle, un couffin ou un lit approprié.

I AVERTISSEMENT : S’assurer que les dispositifs de fixation du
cadre de la poussette et du siege sont correctement enclenchés
avant utilisation.

I Cette poussette est congue pour une utilisation avec deux
enfants a la fois, un dans chaque siege et convient aux enfants
de la naissance a 22kg.

I' L'utilisation avec un enfant plus lourd et plus grand peut
endommager la poussette.

I' Il est conseillé d’utiliser la poussette avec le dossier dans sa
position la plus inclinée pour les nouveaux-nés.
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I Lassemblage doit étre réalisé par un adulte.
I Pour éviter le coincement des doigts, faites attention lors du

pliage et du dépliage de la poussette.

I Assurez-vous que la poussette est completement ouverte ou

pliée avant de laisser un enfant a proximité de la poussette.

I Pour empécher tout basculement, ne laissez jamais I’enfant

monter seul dans la poussette. Il faut toujours installer et sortir
vous-méme I’enfant de la poussette.

I Assurez-vous que le corps de I’enfant est exempt des pieces

mobiles lors du réglage de la poussette.

I Surchargée, mal pliée et utilisée avec des accessoires non

homologués par le fabricant, la poussette pourrait s’endommager
Ou se casser.

I Ne placez pas des sacs a main, des sacs de courses, des colis

ou autres accessoires sur la poignée ou sur la capote.

I Pour éviter des situations instables ou dangereuses, ne rangez

pas plus de 4.5kg dans le panier.

I Utilisez toujours le systeme de retenue pour éviter que I'enfant

ne se blesse en tombant ou en glissant du siege. L'enfant peut
glisser en sous marinage par les ouvertures des jambes et étre
étranglé si le harnais n’est pas attaché.

I N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou escaliers

meécaniques. Lorsque vous montez ou descendez des escaliers
ou des escalators, sortez toujours vos enfants de la poussette et
pliez-la.

I NE placez pas dans la poussette des objets chauds, des liquides

ou des appareils électroniques. Ne placez pas la poussette a
proximité d’une source de chaleur.

I NE jamais laisser vos enfants se tenir debout sur la poussette

ou s’asseoir avec la téte vers I’avant. NE jamais stationner la
poussette sur la route, dans une pente ou dans un endroit ou
zones dangereuses.

I Activer toujours le systeme de freinage lorsque vous stationnez la

poussette.

I NE lachez pas votre poussette a proximité des routes ou des

voies ferrées, méme si le frein est serré, car 'appel d’air dd au
passage d’une voiture ou d’un train pourrait la déplacer.

I NE levez pas la poussette lorsque les enfants se trouvent dans la

poussette.
20



Assemblage de la poussette

(Veuillez consulter les figures en page 1-7)
Lisez toutes les instructions du présent manuel avant d'assembler et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
voir I'image @

Poussez le verrouillage secondaire @ - 1 et serrez le bouton de pliage a une main @ - 2. Tirez en méme temps
la poussette vers I'arriere pour I'ouvrir. Les loquets doivent étre enclenchés avec un déclic.

! Vérifiez que la poussette est complétement verrouillée avant de poursuivre.

Assemblage et retrait des roues avant
voir les images @ - ©

Assemblage et retrait des roues arriere
voir les images © - ©

Assemblage de la voilure
voir les images @® - ®

Assemblage et retrait de la barre de retenue
voir les images ® - ®

Assemblage du panier de rangement
voir I'image @
La poussette complétement assemblée est illustrée dans ®

Fonctionnement de la poussette

Réglage de l’inclinaison
voir les images @ - ®

Utilisation de la boucle de harnais

voir lesimages ® - ®

Déverrovuillage de la boucle

Appuyez sur le bouton, la boucle s'ouvrira automatiquement. ®
Verrouillage de la boucle

Faites correspondre la boucle de la ceinture abdominale avec la boucle d'épaule ® - 1, et alignez-les avec la

boucle centrale, la boucle se verrouillera automatiquement. ® - 2 Vous entendrez un « clic » signifiant que la

boucle est complétement verrouillée. ® - 3

! Attachez toujours votre enfant avec un harnais pour éviter que I’enfant ne se blesse en tombant ou en
glissant du siege.

! Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace entre I'enfant et le harnais d'épaules doit faire environ
I'épaisseur d'une main.
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! Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Autrement cela entraine une pression sur le cou de I'enfant.

Utilisation des harnais au niveau des épaules et de la taille
voir les images @ - ®

! Pour protéger votre enfant de tomber, vérifiez que les harnais d’épaules et de taille sont a la bonne hauteur
et la bonne longueur une fois I'enfant placé dans le siege.

@ -1 Ancrage du harnais d’épaules

@) -2 Dispositif de réglage coulissant
Pour les enfants de grande taille, utilisez le point d’ancrage du harnais d’épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules.

Pour les enfants de petite taille, utilisez le point d’ancrage du harnais d’épaules et les fentes les plus basses au
niveau des épaules.

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais d’épaules, retournez I'ceillet face avant de maniére a étre
au méme niveau. Le passer a travers la fente du harnais d'épaules, de I'arriére vers I'avant. @) Enfilez-le &
nouveau dans I'emplacement le plus proche de la hauteur des épaules de I'enfant. &

Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la longueur du harnais. @ -1
Appuyez sur le bouton &) - 2, tout en tirant sur le harnais de taille jusqu'a la longueur souhaitée &) - 3

Réglage du repose-jambes

voir les images @ - &

Le repose-mollets a 2 positions.

Pour remonter le repose-mollets, poussez-le vers le haut.

Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur les boutons d'ajustement des deux cotés du repose-mollets
@ - 1, puis faites-le tourner vers le bas. @ -2

Utilisation du verrouillage des roues avant

voir I'image &

Les roues avant sont utilisable en position fixe ou pivotante (6]

Il est recommandé d'utiliser les verrouillages de pivotement sur les surfaces irréguliéres.

Utilisation du frein

voir les images @ - @

Pour verrouiller les roues, abaissez la pédale de frein. @

Pour déverrovuiller les roues, relevez avec le bout du pied la pédale de frein. &)
Mettez toujours le frein lorsque la poussette est a |'arrét.

Utilisation de la capote
voir les images ® - @

Utilisation de la housse de protection des harnais au niveau des épaules
et de la taille
voir I'image &

les housses de protection des harnais au niveau des épaules et de la taille sont amovibles. Elles se retirent et
se remettent facilement.
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Pliage de la poussette Remal’que

voir les images @ - &

! Veuillez plier la voilure avant de plier la poussette.
Poussez le verrou secondaire & -1 et appuyez sur la poignée de repliage d'une seule main €& -2. Tirez
I’'accoudoir vers I'arriere pour plier la poussette ; ainsi elle peut se tenir débout une fois pliée. (3]

Utilisation des accessoires

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas étre disponibles selon la région.

Utilisation de I'habillage de pluie

voir I'image &

Pour assembler I'habillage de pluie, placez-le au dessus des siéges de la poussette. (36)

! Lorsque vous utilisez I'habillage de pluie, vérifiez toujours sa ventilation.

! Lorsque I'habillage de pluie n’est pas utilisé, il faut s’assurer qu’il est propre et sec avant de le ranger.

! Ne pliez pas la poussette lorsque I'habillage de pluie est installé.

! Ne placez pas votre enfant dans la poussette avec I'habillage de pluie installé par temps chaud.

Utilisation du coussin d'assise réversible
voir les images @ - @

Entretlen et maintenance

Les parties amovibles en tissu peuvent étre lavées dans I'eau froide et séchées a plat sans essorage. Ne
pas utiliser de détergent ou d’eau de Javel.

! Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniguement un produit ménager avec de I’eau chaude. Ne
jamais utiliser de détergent, eau de javel ou agent blanchissant.

! Veérifiez réguliérement la poussette pour détecter des vis desserrées, des piéces abimées, des tissus ou des
coutures déchirées. Remplacez ou réparez les pieces endommagées si nécessaire apres avoir contacté au
préalable votre revendeur.

! Essuyez de temps a autre les piéces en plastique avec un chiffon doux humide. Séchez toujours les pieces
métalliques pour empécher la formation de rouille si la poussette est entrée en contact avec de I'eau.

I L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut entrainer la décoloration ou la déformation de certains
composants comme les parties en tissu.

! Sila poussette est mouillée, ouvrez la capote et laissez-la sécher complétement avant de la ranger.

! Si les roues grincent, mettez un peu d’huile aprés avoir pris soin de les nettoyer. Il est important que I'huile
pénétre bien dans les essieux des roues. €

! Sila pédale de frein est dur/difficile a enclencher complétement, nettoyez les débris du systéme de frein
avec de I'eau propre avant de lubrifier.

! En cas d'utilisation de votre poussette a la plage ou dans des endroits trés poussiéreux ou sablonneux,
nettoyez-la complétement apres utilisation pour enlever le sable et le sel des mécanismes de freinage et
des blocs de roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der
Joie-Familie! Wir freuen uns, lhr kleines Kind auf
Reisen zu begleiten. Wahrend Sie mit Joie estrella™
unterwegs sind, nutzen Sie einen hochwertigen,
vollstandig zertifizierten Kinderwagen, der nach
EU-Sicherheitsstandards EN 1888- 2:2018+A1:2022
zertifiziert ist. Dieses Produkt eignet sich flir Kinder
bis 22 kg oder 4 Jahre je Sitz, was auch immer zuerst
eintritt. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und
beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung
einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fiir
Ihr Kind.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND
FUR ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen
herunterzuladen und weitere aufregende Joie-
Produkte anzuschauen!

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite
unter joiebaby.com

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverztglich erste
Hilfe bekommen und medizinisch versorgt werden.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort. Fir
die Montage werden keine Werkzeuge bendtigt.

1 Kinderwagengestell 10 Ablagekorb

2 Vorderrader 11 Verschluss

3 Hinterrader 12 Schultergurt

4 Armlehne 13 Einhandig

5 Bremsbaugruppe zusammenklappbarer Griff
6 Verdeck 14 Sekundéare Sperre

7 Wadenstutze 15 Hinterrad

8 FuBstutze 16 Bremshebel

9 \Vorderer Lenkstopp 17 Griff

18 Verdeckfenster

— ) ~ \)
=
>

S
o e

Zubehoér
(im Kauf eventuell nicht enthalten)
1 Regenschutz (bei bestimmten Modellen)
2 Wendbare Sitzauflage

(bei bestimmten Modellen)

Zubehor wird moéglicherweise separat verkauft
oder ist je nach Region nicht verfligbar.
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WARNUNG

I Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

I Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

I Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Nahe befindet, wenn Sie dieses Produkt auf-
oder zusammenklappen.

I Das Kind darf nicht mit diesem Produkt spielen.

I Dieses Produkt eignet sich flr Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre je
Sitz, was auch immer zuerst eintritt.

I Immer das Gurtsystem verwenden.

I Wéhrend der Verwendung dieses Produkts dirfen Sie nicht laufen
oder skaten.

I Verwenden Sie den Kinderwagen mit einem Kind von weniger als
22kg in jedem Sitz. Der Kinderwagen wird beschadigt, wenn ein
Kind nicht gut hineinpasst.

I Neugeborene sollten liegend transportiert werden; kippen Sie
dazu die Ruckenlehne in waagrechte Position.

I Nutzen Sie die Feststellbremse, wenn Sie das Kind hineinlegen
oder herausnehmen.

I Um eine gefahrliche Instabilitdt zu vermeiden, beladen Sie den
Ablagekorb nicht mit mehr als 4,5 kg.

I Bringen Sie keine Gegenstande an Giriff, Sitzrliickseite oder Seiten
des Kinderwagens an. Jegliche Zusatzlast wirkt sich auf die
Stabilitat des Kinderwagens aus und kénnte den Kinderwagen
umkippen lassen.

I Jegliche am Giriff und/oder an der Rickseite der Ruckenlehne
und/oder an den Seiten des Kinderwagens angebrachte Last
wirkt sich auf die Stabilitdt des Kinderwagens aus.

I Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehér sollte nicht
verwendet werden. Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte
oder empfohlene Ersatzteile.

I Entfernen Sie zur Vermeidung von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und sdmtliche Verpackungsmaterialien
vor dem ersten Einsatz. Halten Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von Sauglingen und Kindern fern.
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I Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.
I Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie das

Produkt verwenden. Bewahren Sie die Anleitung zum spéteren
Nachschlagen auf. Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und
Anweisungen kénnte zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fahren.

I Verwenden Sie stets den Sicherheitsgurt, um Verletzungen durch

Herausfallen oder Herausrutschen zu vermeiden.

I Achten Sie bei Einstellungen am Kinderwagen darauf, dass der

Korper Ihres Kindes nicht mit den beweglichen Teilen in Kontakt
kommt.

I Transportieren Sie den Kinderwagen niemals Gber Treppenstufen

oder Rolltreppen.

I Halten Sie den Kinderwagen von heien/Hitze erzeugenden

Gegenstanden, Flissigkeiten und Elektrogeraten fern.

I Stellen Sie den Kinderwagen niemals auf StraBen, an Hanglagen

oder in Gefahrenbereichen ab.

I Platzieren Sie KEINE Gegenstande mit einem Band oder Faden

um den Hals Ihres Kindes, hangen Sie KEINE Bénder oder F&den
an dieses Produkt und bringen Sie KEINE Béander oder Faden an
Spielzeugen an, damit sich das Kind nicht strangulieren kann.

I Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als Kindersitz.
I Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des Kinderwagens

vorsichtig, damit Sie sich die Finger nicht einklemmen.

I Zur Gewahrleistung der Sicherheit fur |hr Kind achten Sie vor

Verwendung des Kinderwagens darauf, dass alle Teile sachgemaB
montiert und befestigt sind.

I' Zur Vermeidung einer Strangulation muss das Verdeck

ausreichend weit vom Kind entfernt sein.

I Ziehen Sie stets die Bremsen an, wenn Sie den Kinderwagen

abstellen.

I Verwenden Sie Ihren Kinderwagen nicht mehr, wenn er

beschadigt oder kaputt ist.

I Verwenden Sie den Kinderwagen mit nur einem Kind pro Sitz.
I Uberpriifen Sie vor der Verwendung, ob die

Befestigungsvorrichtungen des Kinderwagens korrekt eingerastet
sind.
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Kinderwagen montieren
(Bitte beachten Sie die Abbildungen auf Seite 1 bis 7)
Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen
siehe Abbildung @

Driicken Sie die sekundére Sperre @ - 1 und driicken Sie den Ein-Hand-Klappgriff @ - 2 zusammen. Ziehen
Sie den Kinderwagen gleichzeitig zum Offnen nach hinten. Die Riegel sollten einrasten.

! Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen vollstandig verriegelt ist.

Vorderrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - ©

Hinterrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ©

Verdeck montieren
siehe Abbildungen @ - ®

Armlehne montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ®

Aufbewahrungskorb anbringen
siehe Abbildung @

Den vollstandig montierten Kinderwagen sehen Sie in ®

Kinderwagen bedienen

Neigung anpassen
siehe Abbildungen @ - ®

Schnalle verwenden

siehe Abbildungen ® - ®

Schnalle 16sen

Driicken Sie den Knopf und die Schnalle lést sich automatisch.®
Schnalle schlieBen

Richten Sie die Schnalle des Taillengurts an der Schnalle der Schultergurte aus ® - 1 und richten Sie diese
dann an der mittleren Schnalle aus. Die Schnalle verriegelt sich automatisch. ® - 2 Ein Klickgerausch zeigt an,
dass der Verschluss eingerastet ist. ® - 3

! Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder Herausgleiten zu verhindern, legen Sie lhrem Kind
stets die Sicherheitsgurte an.

! Vergewissern Sie sich, dass |hr Kind rutschfest gehalten wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem
Schultergurt sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.
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! Legen Sie die Schultergurte nicht gekreuzt an. Andernfalls wird Druck auf den Hals des Kindes erzeugt.

Schulter- und Taillengurte anlegen
siehe Abbildungen ® - ®

! Nachdem Sie |hr Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen
Hoéhe verlaufen und lang genug sind, um lhr Kind vor dem Herausfallen zu schitzen.

@) -1 Schultergurtverankerung
@ -2  Gurtversteller
Verwenden Sie bei einem groBeren Kind die Schultergurtverankerung und die obersten Schulterschlitze.

Bei einem kleineren Kind missen die Schultergurtverankerung und die untersten Schulterschlitze verwendet
werden.

Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Fiihren Sie sie von hinten nach vorne durch den Schultergurt-
schlitz. &) Fiihren Sie sie erneut durch den Schlitz, welcher der Schulterhéhe des Kindes am néchsten liegt. €2

Andern Sie die Gurtlange mit dem Schieberegler. &) -1
Driicken Sie auf den Knopf &) - 2, wahrend Sie den Taillengurt auf die richtige Lange ziehen &) - 3

Wadenstitze einstellen
siehe Abbildungen @ - &

Es gibt zwei Positionen fur die Wadensttitze.
Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben nach oben.

Driicken Sie zum Absenken der Wadenstiitze die Einstellkndpfe an beiden Seiten der Wadenstiitze & - 1 und
drehen Sie die Wadenstiitze nach unten. & - 2

Vordere Lenksperre verwenden

siehe Abbildung &

Gesperrter und entsperrter Zustand der Vorderréader (26)

Die Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Untergrund.

Bremse verwenden

siehe Abbildungen @ - @

Zur Arretierung der Réder driicken Sie den Bremshebel mit dem FuB nach unten. (27}

Lésen Sie die Réder, indem Sie den Bremshebel mit dem FuB nach oben driicken. &)

Ziehen Sie immer die Parkbremse an, wenn der Kinderwagen nicht geschoben wird.

Verdeck verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Abdeckungen fiir Schultergurtpolster und Schrittgurtpolster verwenden
siehe Abbildung &
Die Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtpolsters l&sst sich vom Gurtband abnehmen.

Befolgen Sie die Schritte zum Anbringen der Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtpolsters in umgekehrter
Reihenfolge.
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Kinderwagen zusammenklappen
siehe Abbildungen @ - ®

! Klappen Sie das Verdeck zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen.

Driicken Sie die sekundére Sperre €2 -1und driicken Sie den Griff zum Zusammenklappen mit einer Hand
@ -2 zusammen. Ziehen Sie die Armlehne zum Zusammenklappen des Kinderwagens nach hinten.
AnschlieBend kann der Kinderwagen zusammengeklappt stehen. (3]

Zubehor verwenden

Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfligbar.

Regenschutz verwenden

siehe Abbildung @

Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn Uber dem Sitz platzieren. (36)
! Achten Sie bei Verwendung des Regenschutzes stets auf Bellftung.

! Wird der Regenschutz nicht mehr verwendet, achten Sie vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

! Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem der Regenschutz angebracht wurde.

! Setzen Sie Ihr Kind bei heiBem Wetter nicht in den Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Wendbare Sitzauflage verwenden
siehe Abbildungen @ - @

Pflege und Wartung

Alle abnehmbaren Textilteile kdnnen in kaltem Wasser gewaschen und zum Trocknen aufgehangt werden.
Nicht bleichen. Bitte beachten Sie zur Reinigung der Textilteile des Kinderwagens die Anweisungen am
Pflegeetikett.

I Alle Textilteile, die nicht abnehmbar sind, sollten punktuell mit einem weichen Tuch und warmem Seifenwas-
ser gereinigt werden.

! Untersuchen Sie lhren Kinderwagen gelegentlich auf lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Néhte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

! Bei UbermaBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung kénnen Teile verblassen oder sich verformen.

! Ist der Kinderwagen nass geworden, 6ffnen Sie das Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocken werden,
bevor Sie ihn verstauen.

! Bei quietschenden Radern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzél oder
Nahmaschinendl). Dabei ist wichtig, dass das Ol in die Achse und die Réderpartie gelangt. €

! Wenn das Bremspedal zu steif/fest ist, um es vollstandig zu I16sen, spulen Sie Schmutz am Bremssystem
mit sauberem Wasser ab, bevor Sie es schmieren.

! Wenn Sie mit lnrem Kinderwagen am Strand oder an Orten mit viel Sand/Staub spazieren, missen Sie ihn
hiernach komplett reinigen, um Sand und Salz aus der Bremsmechanik und den Radverbindungen zu
entfernen.
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@ weikom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het
doet ons veel genoegen om deel te kunnen uitmaken
van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen met de

Joie estrella™ gebruikt u een hoogwaardige, volledig
gecertificeerde kinderwagen, goedgekeurd volgens de
Europese veiligheidsnormen EN 1888-2:2018+A1:2022.
Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4
jaar, als dat zich eerder voordoet, in elk zitje. Lees
deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor
een comfortabele rit en de beste bescherming van uw
kind te zorgen.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te
downloaden en nog meer interessante producten van
Joie te zien.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website
op joiebaby.com

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische
behandeling.

33

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

Wandelwagenframe
Voorwielen
Achterwielen
Voorbeugel

Rem

Kap

Beensteun

Voetsteun

Blokkering voorwielen

O©ONOOOTAWN =

B «a/'/y
T

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Opbergmand

Gesp

Schouderriem
Vouwgreep

Tweede slot
Achterwiel
Remgreep
Handgreep
Raampje van de kap

Accessoires
(mogelijk niet meegeleverd)

1 Regendek (bij bepaalde modellen)

2 Omkeerbaar zitkussen
(op bepaalde modellen)

Accessoires kunnen al dan niet apart
leverbaar zijn, afhankelijk van de regio.
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WAARSCHUWING

I Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

I Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.

I Om letsel te voorkomen, moet u het kind uit de buurt houden
tijdens het open- of samenvouwen van dit product.

I Laat het kind niet met dit artikel spelen.

I Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als dat
zich eerder voordoet, in elk zitje.

I Gebruik altijd de veiligheidsriemen.

I Dit product is niet geschikt om mee te rennen of rolschaatsen.
I Gebruik de wandelwagen voor een kind dat minder dan

22kg weegt in elk zitje. Als het kind niet past, kan dit de
wandelwagen beschadigen.

I Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte,
gebruik de meest vlakke stand voor pasgeboren baby's.

I Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet de voetrem
geactiveerd zijn.

I Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet u
niet meer dan 4,5 kg in de opbergmand plaatsen.

I Bevestig geen items aan de handgreep, rugleuning of zijkanten
van de wandelwagen. Elke extra belasting is van invloed op de
stabiliteit van de wandelwagen en zou kunnen leiden tot het
omkantelen van de wandelwagen.

I Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van de
rugsteun of de zijkanten van de wandelwagen be vloeden de
stabiliteit van de wandelwagen.

I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd. Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen die
zijn geleverd of aanbevolen door de fabrikant.

I Om verstikking te voorkomen, moet u de plastic zak en
verpakkingsmaterialen verwijderen voordat u de stoel gebruikt.
Houd de plastic zak en verpakkingsmaterialen buiten bereik
van baby's en kinderen.

I Montage door volwassene vereist.
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I Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het

product gebruikt. Bewaar de handleiding voor later gebruik.
Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

I Om ernstig letsel te vermijden door vallen of uit de wagen

glijden, moet u altijd het harnas gebruiken.

I Zorg er voor dat het lichaam van uw kind geen bewegende

onderdelen raakt bij het aanpassen van de wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen nooit op trappen of roltrappen.
I Uit de buurt houden van voorwerpen, vloeistoffen en

elektronica met een hoge temperatuur.

I Plaats de wandelwagen nooit op wegen, hellingen of

gevaarlijke gebieden.

I Om verstikking te voorkomen, moet u GEEN voorwerpen

met een koord rond de hals van uw kind hangen, de koorden
van dit product laten hangen of koorden aan speelgoed
bevestigen.

I Gebruik de opbergmand NIET om een kind in te plaatsen.
I Om afgeklemde vingers te voorkomen, moet u opletten bij het

in- en uitvouwen van de wandelwagen.

I Om voor de veiligheid van uw kind te zorgen, moet u ervoor

zorgen dat alle onderdelen goed zijn gemonteerd en vastgezet
voordat u de wandelwagen gebruikt.

I Om verstikking te voorkomen, moet u er voor zorgen dat uw

kind niet door de kap wordt bedekt.

I Gebruik altijd de remmen bij het parkeren van de

wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen niet meer als deze is beschadigd of

kapot is.

I Gebruik de wandelwagen met één kind per zitje tegelijk.
I Controleer voor gebruik of de reiswiegadapters goed

vastgeklikt zijn.
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Montage wandelwagen

(Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 1-7)
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet en gebruikt.

Wandelwagen openen
zie afbeelding @

Druk op de secundaire vergrendeling @ - 1 en knijp in de eenhands vouwgreep @ - 2. Trek tegelijkertijd de
kinderwagen naar achteren om deze te openen. De sluitingen moeten op hun plaats klikken.

! Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem gebruikt.

Voorwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen ® - ©®

Achterwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen © - ©@

Kap monteren
zie afbeeldingen ® - ®

Armsteun monteren en demonteren
zie afbeeldingen ® - ®

Opbergmand monteren
zie afbeelding @

De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als ®

Gebruik wandelwagen

Helling instellen
zie afbeeldingen ® - ®

Riem gebruiken

zie afbeeldingen ® - ®

Maak de gesp los

Druk op de knop en de gesp wordt automatisch vrijgegeven. ®
Riem vastmaken

Verbind de gesp van de middelriem met de schouderriem @® - 1, en lijn ze uit met de middengesp; de gesp kan
automatisch worden vergrendeld. ® - 2 Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is ® - 3

! Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of glijden, moet u uw kind altijd met de riemen
vastzetten.

! Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het kind en de schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een hand zijn.
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! De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de nek van het kind.

Schouder- en middelriemen gebruiken
zie afbeeldingen @ - ®

! Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u controleren of de schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.

@) -1 Schouderriemanker
@ -2 Instelling
Gebruik voor een groter kind schouderriemanker en de hoogste schoudersleuven.

Gebruik voor een kleiner kind schouderriemanker en de laagste schoudersleuven.

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen, draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant
die naar voren kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf voor de schouderriem. &) Steek hem
vervolgens door de sleuf die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. 3

Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te stellen. &) -1

Druk op de knop @) - 2, terwijl u de middelriem op de juiste lengte trekt &) - 3

Beensteun aanpassen
zie afbeeldingen @ - &®

De beensteun heeft 2 standen.
Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen.

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun om de steun omlaag te brengen @ - 1, en draai de
steun omlaag. @ -2

Draaien voorwielen blokkeren
zie afbeelding &
Vergrendelde of ontgrendelde status voorwiel als (26)

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Remmen

zie afbeeldingen @ - @

Trap de remhendel omlaag om de wielen te blokkeren. (27]

Trap de remhendel naar voren om de wielen te deblokkeren. &)

Zet de rem altijd vast als de wandelwagen moet stilstaan.

Kap gebruiken
zie afbeeldingen ® - @

Gebruik afdekking kussen schouderriemen en afdekking kussen
kruisriemen
zie afbeelding @

De afdekking van het kussen van de schouderriemen of van de kruisriemen kan worden losgemaakt van de
spanriemen.

Ga in omgekeerde volgorde te werk om de afdekking van het kussen van de schouderriemen en de kruisriemen
te monteren.
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Wandelwagen invouwen
zie afbeeldingen @ - &

! Vouw de kap op voordat u de wandelwagen opvouwt.
Druk op de secundaire vergrendeling € -1 en knijp in de eenhands vouwgreep € -2. Trek de armleuning
naar achteren om de wandelwagen op te vouwen, en dan kan de wandelwagen opgevouwen staan. (3]

Accessoires gebruiken

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk van de regio.

Regenkap gebruiken

zie afbeelding @

Plaats de regenkap over het zitje om deze te monteren. (36)

! Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap gebruikt.
I Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze opvouwt.

! Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd is.

! Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de regenkap gemonteerd is.

Omkeerbaar zitkussen
zie afbeeldingen @ - &

Verzorglng en onderhoud

Alle verwijderbare stoffen onderdelen kunnen in koud water worden gewassen en gedroogd. Geen
bleekmiddel. Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies betreffende reiniging van de stoffen
onderdelen van de wandelwagen.

! Stoffen onderdelen die niet kunnen worden verwijderd, moeten ter plekke worden gereinigd met een zachte

doek en warm zeepwater.

! Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is.

! Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of vervormen van onderdelen veroorzaken.

! Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

! Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken (bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of
naaimachine-olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. €

! Als het rempedaal stijf/hard is voor volledig koppelen, spoelt u eerst enig vuil uit het remsysteem met
schoon water voorafgaand aan smeren.

! Als u de wandelwagen op het strand of in gebieden met veel stof/zand gebruikt, moet u hem goed
schoonmaken na het gebruik om alle zand en zout van het remmechanisme en de wielen te verwijderen.
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Opmerking
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0 Benvenuti in Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della
famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio
con il bambino. Con Joie estrella™ siete sicuri di
utilizzare un passeggino di alta qualita, totalmente
certificato, approvato in base alle normative di
sicurezza europee EN 1888-2:2018+A1:2022. Questo
prodotto € adatto a bambini fino a 22 kg o 4 anni,

qualunque degli eventi si verifichi prima in ogni seduta.

Leggere attentamente questo manuale e attenersi a
ogni procedura per garantire un viaggio comodo e la
migliore protezione per il bambino.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i
manuali e conoscere altri eccezionali prodotti Joie!

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il
nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, &€ estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.
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Elenco delle parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.

Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per
|'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1 Telaio passeggino 10 Cesto portaoggetti
2 Ruote anteriori 11 Fibbia
3 Ruote posteriori 12 Cintura per le spalle
4 Bracciolo 13 Maniglia di chiusura con
5 Assieme freno una mano
6 Capottina 14 Bloccaggio secondario
7 Pedanina poggiagambe 15 Ruota posteriore
8 Poggiapiedi 16 Leva del freno
9 Bloccaggi anteriori 17 Maniglia
orientabili 18 Finestrella del tettuccio

Accessori
(potrebbero non essere inclusi)
1 Parapioggia (su alcuni modelli)
2 Imbottitura reversibile
(su alcuni modelli)

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente
o0 non essere disponibili a seconda della regione.
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AVVERTENZA

I Non lasciare mai il bambino incustodito.

I Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano
inseriti.

I Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato
quando si chiude o si apre il prodotto.

I Evitare che i bambini giochino con questo prodotto.

I Questo prodotto & adatto a bambini fino a 22 kg o 4 anni,
qualunque degli eventi si verifichi prima in ogni seduta.

I Utilizzare sempre il dispositivo di ritenuta.

I Questo prodotto non € adatto per correre o pattinare.

I Usare il passeggino con bambini di peso inferiore a 22kg in
ogni seduta. Se il bambino & troppo grande, si potrebbero
causare danni al passeggino.

I Per i passeggini concepiti per i neonati, si consiglia di utilizzare
la posizione piu reclinata.

I' Il freno di stazionamento deve essere inserito quando si mette
o toglie il bambino.

I Per evitare una condizione di instabilita pericolosa, non
introdurre oltre 4,5 kg nel cesto portaoggetti.

I Non attaccare oggetti al maniglione di spinta, allo schienale o
ai lati del passeggino. Qualsiasi ulteriore carico influisce sulla
stabilita del passeggino e potrebbe causare il ribaltamento del
passeggino.

I Qualsiasi carico sul maniglione di spinta, sul retro dello
schienale e/o sui lati del passeggino influisce sulla stabilita del
passeggino stesso.

I Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere
usati. Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o consigliate dal
produttore.

I Per evitare il soffocamento, rimuovere il sacchetto di plastica
e i materiali di imballaggio prima di usare questo prodotto. Il
sacchetto di plastica e i materiali di imballaggio devono quindi
essere tenuti lontano dalla portata dei bambini.
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Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Leggere tutte le istruzioni del manuale prima di usare |l
prodotto. Conservare questo manuale per riferimenti futuri.
La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,
usare sempre le cinture.

Assicurarsi che il corpo del bambino sia lontano dalle parti in
movimento quando si regola il passeggino.

Non utilizzare mai il passeggino su scale o scale mobili.
Tenere lontano oggetti caldi, liquidi e dispositivi elettronici.
Non posizionare il passeggino su strade, pendii o aree
pericolose.

Per evitare il pericolo di strangolamento, non avvolgere oggetti
con cavi intorno al collo del bambino, NON sospendere cavi
dal prodotto e non legare cavi sui giochi.

NON utilizzare il cesto portaoggetti per il trasporto del
bambino.

Per evitare di intrappolarsi le dita, fare attenzione quando si
chiude o si apre il passeggino.

Per garantire la sicurezza del bambino, assicurarsi che tutte le
parti siano assemblate e fissate correttamente prima di usare il
passeggino.

Per evitare lo strangolamento, assicurarsi che il bambino sia
lontano dal tettuccio e dalla copertura antipioggia.

Inserire sempre i freni quando si parcheggia il passeggino.
Cessare di utilizzare il passeggino, se danneggiato o rotto.
Usare il passeggino con un bambino per seduta per volta.

Verifica che i dispositivi di fissaggio della carrozzina siano
correttamente inseriti prima dell’uso.

44



Montaggio del passeggino
(Fare riferimento alle figure a pagina 1-7)
Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino
vedere figura @

Spingere il bloccaggio secondario @ - 1 e premere il maniglione di spinta di chiusura con una mano @ - 2.
Contemporaneamente, tirare indietro il passeggino per aprirlo. | fermi devono scattare in posizione.

! Verificare che il passeggino sia completamente bloccato prima di continuare ad utilizzarlo.

Montaggio e rimozione della ruota anteriore
vedere le figure ® - ©®

Montaggio e rimozione della ruota posteriore
vedere le figure ® - ©

Montaggio della capottina
vedere le figure @ - ®

Montaggio e rimozione del maniglione di sicurezza
vedere le figure ® - ®

Montaggio del cesto portaoggetti
vedere figura @

Il passeggino completamente assemblato & mostrato in ®

Funzionamento del passeggino

Regolazione della reclinazione
vedere le figure ® - ®

Uso della fibbia

vedere le figure ® - ®

Rilascio della fibbia

Premendo il pulsante, la fibbia viene rilasciata automaticamente. ®
Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella delle spalle ® - 1 e allinearle con la fibbia
centrale. La fibbia si pud bloccare automaticamente. ® - 2 Quando si sente il "clic" significa che la fibbia &
bloccata. ® - 3

! Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento, allacciare il bambino con le cinture.

! Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra il bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di una mano.
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! Non incrociare le cinture per le spalle. Cid provochera pressione sul collo del bambino.

Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure ® - ®

! Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizionato nella seduta, verificare che le cinture per le
spalle e inguinali siano all'altezza e della lunghezza conformi.

@) -1 Punto di attacco della cintura per le spalle

@ -2 Dispositivo di regolazione scorrimento
Per i bambini pit grandi, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle e le fessure superiori per le
spalle.

Per i bambini piu piccoli, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle e le fessure inferiori per le
spalle.

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per le spalle, girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura per le spalle dalla parte posteriore a
quella anteriore. @) Infilarlo di nuovo nella fessura pit vicina all'altezza delle spalle del bambino. &

Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per modificare la lunghezza delle cinture. @ -1
Premere il pulsante ) - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla lunghezza adeguata &) - 3

Regolazione della pedanina poggiagambe
vedere le figure @ - &

La pedanina poggiagambe ha 2 posizioni.

Per sollevare la pedanina poggiagambe, spingerla verso l'alto.

Per abbassarle la pedanina poggiagambe, premere i pulsanti di regolazione su entrambi i lati della pedanina
poggiagambe @) - 1 e ruotarla verso il basso. D-2

Uso del blocco ruote anteriori piroettanti

vedere figura &

Ruota anteriore in stato di blocco o sblocco come mostrato in &)

Raccomandiamo di utilizzare il blocco ruote anteriori piroettanti sulle superfici irregolari.

Uso dei freni

vedere le figure @ - ®

Per bloccare le ruote, portare la leva del freno verso il basso. @

Per rilasciare le ruote, portare la leva del freno in avanti. @

Applicare sempre il freno di stazionamento quando il passeggino non & in movimento.

Uso della capottina
vedere le figure ® - @

Uso della copertura dell’imbottitura per bretelle e copertura
dellimbottitura della cintura spartigambe
vedere figura @

La copertura dell’imbottitura per bretelle o la copertura dell'imbottitura della cintura spartigambe puo essere
rimossa dalle cinghie.

Per montare la copertura dell’imbottitura per bretelle e la copertura dell’imbottitura della cintura spartigambe,
adottare la procedura inversa.
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Chiusura del passeggino
vedere le figure @ - ®

! Piegare la capottina prima di chiudere il passeggino.

Spingere il bloccaggio secondario €) -1 e premere il maniglione di spinta di chiusura con una mano &) -2.
Tirare il bracciolo all'indietro per piegare il passeggino in modo che rimanga eretto quando viene piegato. S

Uso degli accessori

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non essere disponibili a seconda della regione.

Uso del parapioggia

vedere figura @

Per assemblare il parapioggia, collocarlo sopra la seduta. (36]

! Quando si usa il parapioggia, controllare sempre la ventilazione.

! Se non viene utilizzato, controllare che il parapioggia sia pulito e asciutto prima di chiuderlo.

! Non chiudere il passeggino dopo aver montato il parapioggia.

! Non far sedere il bambino nel passeggino con il parapioggia montato quando fa caldo.

Uso dell'imbottitura reversibile
vedere le figure @ - &

Cura e manutenzione

Tutte le parti in tessuto rimovibili possono essere lavate in acqua fredda e lasciate asciugare all'aria. Non
usare candeggina. Fare riferimento all'etichetta con le istruzioni di lavaggio per pulire il tessuto del
passeggino.

! Qualsiasi parte in tessuto non rimovibile deve essere smacchiata utilizzando un panno morbido e acqua
tiepida e sapone.

! Controllare periodicamente la presenza di viti allentate, componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i componenti.

! Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe causare lo sbiadimento o la deformazione dei
componenti.

! Se il passeggino si bagna, aprire la capottina e lasciarla asciugare completamente prima di riporla.

! Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio, spray al silicone, olio antiruggine o olio per
macchine da cucire). E importante oliare |'assieme asse e ruota. €

! Se il pedale del freno risulta duro/difficile da azionare completamente, prima di procedere alla lubrificazione,

eliminare eventuali detriti dall'impianto frenante con acqua pulita.

! Quando si utilizza il passeggino in spiaggia o altre aree sabbiose/polverose, pulirlo completamente dopo
I'uso per rimuovere sabbia e sale dai meccanismi dei freni e dall'assieme ruota.
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos
encantados de formar parte de su viaje y del de

su pequeino. Mientras viaja con el paquete Joie
estrella™, esta utilizando un cochecito de alta

calidad, totalmente certificado, aprobado conforme

a las normas de seguridad europeas EN 1888-
2:2018+A1:2022. Este producto es adecuado para niinos
de hasta 22 kg o0 4 anos, lo que ocurra primero en cada
asiento. Lea detenidamente este manual y siga cada
paso para garantizar que su bebé viaje comodamente
y esté protegido de la mejor manera posible.

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS.

iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y
conocer otros fantasticos productos de Joie!

Para obtener informacién sobre la garantia, visite
nuestro sitio web en joiebaby.com.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que
su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento médico de
inmediato.
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar
el producto. Si falta alguna pieza, péngase en contacto con su
proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Estructura del cochecito 10 Cesta portaobjetos
2 Ruedas delanteras 11 Hebilla
3 Ruedas traseras 12 Arnés de los hombros
4 Reposabrazos 13 Asa de pliegue con una
5 Ensamblaje del freno sola mano
6 Capota 14 Bloqueo secundario
7 Soporte para las pantorrillas 15 Rueda trasera
8 Reposapiés 16 Palanca del freno
9 Bloqueo de las ruedas 17 Manillar
giratorias delanteras 18 Ventana de la capota

Accesorios
(es posible gue no estén incluidos)
1 Capota impermeable (en algunos modelos)
2 Acolchado del asiento reversible
(en determinados modelos)

Es posible que los accesorios se vendan por separado o
no estén disponibles, dependiendo de la regidn.
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ADVERTENCIA
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Nunca deje al bebé desatendido.

Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo esta alejado del
producto cuando lo pliegue y lo despliegue.

No deje que el nifo juegue con este producto.

Este producto es adecuado para niflos de hasta 22 kg o 4 afos,
lo que ocurra primero en cada asiento.

Utilice siempre el sistema de sujecion.

Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

Este cochecito esta disefiado para nifios con un peso inferior

a 22kg en cada asiento. Con nifios de mas peso el cochecito
puede romperse.

En el caso de los recién nacidos, le recomendamos que el
asiento diseflado para utilizarse desde el nacimiento lo coloque
en la posicion lo mas reclinada posible.

El dispositivo de estacionamiento debera estar accionado cuando
coloque y retire al nifio.

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera
colocar objetos que sumen en total un peso superior a 4,5 kg en
la cesta de almacenamiento.

No coloque objetos en el manillar, el respaldo o los lados del
cochecito. Cualquier carga adicional afectara la estabilidad del
cochecito y podria provocar que este se vuelque.

Si cuelga algun objeto del manillar, de la parte trasera del
respaldo o de los laterales del cochecito, la estabilidad de este se
vera afectada.

No utilice accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
Utilice unicamente las piezas de recambio proporcionadas o
recomendadas por el fabricante.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire la bolsa de plastico y

los materiales de embalaje antes de utilizar este producto.

A continuacion, debera mantener la bolsa de plastico y los
materiales de embalaje fuera del alcance de bebés y nifios.

El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.

Lea todas las instrucciones incluidas en el manual antes de
utilizar el producto. Guarde este manual de instrucciones para
futuras consultas. Si no sigue estas advertencias e instrucciones,
podrian producirse graves lesiones o, incluso, la muerte.

Para evitar lesiones graves como consecuencia de caidas o
resbalones, mantenga al nifio sujeto con el cinturén de asiento en
todo momento.

Asegurese de mantener a los ninos alejados de las partes moviles
cuando realice ajustes en el cochecito.

Nunca utilice el cochecito en escaleras convencionales o
mecanicas.

Manténgalo alejado de objetos a altas temperaturas, liquidos y
aparatos electronicos.

Nunca coloque el cochecito en carreteras, cuestas o zonas
peligrosas.

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, NO coloque objetos
con cordones alrededor del cuello del nifio, no deje que cuelguen
cordones de este producto ni ate los cordones a ningun juguete.
NO utilice la cesta de almacenamiento como portabebés.

Tenga cuidado de no pillarse los dedos cuando pliegue y
despliegue el cochecito.

Para garantizar la seguridad del nifio, asegurese de que todas
las piezas estan montadas y bien sujetas antes de utilizar el
cochecito.

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, asegurese de que su
hijo se mantiene alejado de la capota.

Accione siempre los frenos cuando aparque el cochecito.

Deje de utilizar el cochecito si presenta dafnos o roturas.

Utilice el cochecito con un nifio por asiento a la vez.

Verifique que los dispositivos de fijacion del capazo estan
correctamente anclados antes del uso.
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Montaje del cochecito

(Consulte las figuras de la pagina 1-7)
Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de montar y utilizar este producto.

Apertura del cochecito
Consulte la imagen @

Empuije la cerradura secundaria @ - 1y apriete el asa de plegado con una sola mano @ - 2. Al mismo tiempo,
empuje el cochecito hacia atras para abrirlo. Las cerraduras quedaran sujetas en su posicion mediante el
sonido de un clic.

! Asegurese de que el cochecito estd completamente bloqueado antes de continuar utilizandolo.

Montaje y desmontaje de la rueda delantera
consulte las imagenes ® - ©

Montaje y desmontaje de la rueda trasera
consulte las imagenes © - @

Montaje de la capota
consulte las imagenes @ - ®

Montaje y desmontaje del reposabrazos
consulte las imagenes ® - ®

Montaje de la cesta de almacenamiento
Consulte la imagen @
El cochecito completamente montado aparece en la imagen ®.

Funcionamiento del cochecito

Ajuste de la reclinaciéon
consulte las imagenes @ - ®

Uso de la hebilla

consulte las imagenes ® - ®

Desbloquear la hebilla

Presione el boton; la hebilla se soltara automaticamente. ®
Bloquear la hebilla

Haga coincidir la hebilla del cinturon con la hebilla del hombro ® - 1y alinéelos con la hebilla central. La hebilla
puede bloguearse automaticamente. @® - 2 El sonido de un “clic” le indicara que la hebilla estd completamente
bloqueada. ® - 3

! Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con
el arnés en todo momento.

! Asegurese de que su hijo quede comodamente sujeto. Cercidrese de que el espacio entre el nifio y el arnés
de los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.
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! No cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace, podria presionar el cuello del nifio.

Uso de los arneses de los hombros y la cintura

consulte las imagenes @ - ®

! Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de colocarle en el asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses de los hombros y la cintura son los adecuados.

@ -1 Anclaje del arnés de los hombros
@ -2 Ajuste deslizante
Para los nifios mas altos, utilice el anclaje del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas altas.

Para los nifios mas pequefios, utilice el anclaje del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas
bajas.

Para ajustar la posicién del gancho del arnés de los hombros, gire el gancho para alinearlo con la parte que
esta orientada hacia adelante. Enhébrelo por la ranura del arnés de los hombros de atrés hacia adelante. &)
Vuelva a enhebrarlo por la ranura que esté mas cerca de la altura de los hombros del nifio. &

Utilice el ajuste deslizante para cambiar la longitud del arnés. @) -1

Presione el botén &) - 2y tire al mismo tiempo del arnés de la cintura hasta que la longitud sea la adecuada
®-3

Ajuste del soporte para las pantorrillas

consulte las imagenes @ - &

Se puede colocar el soporte para las pantorrillas en 2 posiciones distintas.
Para elevar el soporte para las pantorrillas, tire de él hacia arriba.

Para bajar el soporte para las pantorrillas, presione los botones de ajuste ubicados a ambos lados de dicho
soporte @ - 1y gire este hacia abajo. D-2

Uso del bloqueo de las ruedas giratorias delanteras

Consulte la imagen &

Estado de la rueda delantera bloqueada o desbloqueada como (6]

Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias sobre las superficies irregulares.

Uso del freno

consulte las imagenes @ - ®

Para bloquear las ruedas, pise sobre la palanca del freno empujandola hacia abajo. (7]

Para desbloquear las ruedas, empuije con el pie la palanca del freno hacia adelante. &)

Accione siempre el freno de estacionamiento cuando el cochecito no se esté moviendo.

Uso de la capota
consulte las imagenes ® - @

Uso del protector acolchado del arnés de los hombros y del arnés de la
entrepierna
Consulte la imagen @

El protector de acolchado del arnés de los hombros o del arnés de la entrepierna puede extraerse desde la
cincha.

Para montar el protector del acolchado del arnés del hombro o del protector del acolchado de la pelvis, siga
los mismos pasos a la inversa.
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Plegado del cochecito
consulte las imagenes @ - &

! Pliegue la capota antes de plegar el cochecito.
Empuije el bloqueo secundario € -1 y apriete el manillar de plegado con una sola mano & -2. Tire del

reposabrazos hacia atras para plegar el cochecito, lo que permitira que este se quede de pie una vez plegado.

)

Uso de los accesorios

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no estén disponibles, dependiendo de la region.

Uso de la capota impermeable
Consulte la imagen &

Para montar la capota impermeable, coléquela sobre el asiento. @

! Cuando utilice la cubierta impermeable, debera asegurarse siempre de que tenga una ventilaciéon adecuada.

! Cuando no vaya a utilizar la cubierta impermeable, aseglrese de que esté limpia y seca antes de plegarla.
! No pliegue el cochecito después de montar la cubierta impermeable.

I No coloque al nifio en el cochecito con la cubierta impermeable montada si la temperatura es calida.

Uso del acolchado del asiento reversible
consulte las imagenes @ - @

Cuudados y mantenimiento

Todas las partes de tela extraibles se pueden lavar con agua fria y secarse al aire. No utilice lejia. Consulte
la etiqueta de cuidados para ver las instrucciones acerca de la limpieza de las partes de tela del cochecito.

! Cualquier parte de tela que no se pueda extraer debe limpiarse con un pafio suave y agua jabonosa tibia.

! Examine periédicamente su cochecito por si tuviera tornillos sueltos, piezas desgastadas, materiales
dafados o descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran.

! Una exposicion excesiva al sol o al calor podria decolorar o deformar las piezas.
! Si se moja el cochecito, abra la capota y deje que se seque completamente antes de guardarlo.

! Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo, espray de silicona, aceite antioxidante o aceite
para maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue al ensamblaje de las ruedas y el eje. @

! Si el pedal del freno esta rigido o duro para activarlo por completo, lave los residuos del sistema de frenos
con agua limpia antes de la lubricacion.

! Cuando utilice su cochecito en la playa o en areas con mucho polvo o arena, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar cualquier resto de arena y sal que haya podido quedar en los mecanismos
de los frenos y en los ensamblajes de las ruedas.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie!
Estamos muito satisfeitos por participar na sua
aventura com o seu bebé. Quando viaja com o Joie
estrella™, esta a utilizar um carrinho de bebé de alta
qgualidade, totalmente certificado e aprovado de
acordo com as normas de seguranc¢a europeias EN
1888-2:2018+A1:2022. Este produto é adequado para
criancas até 22 kg ou 4 anos de idade, o que acontecer
primeiro, em cada assento. Leia atentamente este
manual e execute todos os passos para garantir uma
utilizacao confortavel e a melhor protecao para a
crianga.

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA
FUTURA REFERENCIA.

Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais
e conhecer outros produtos interessantes da Joie!

Para informac¢des sobre a garantia, visite o nosso Web
site em joiebaby.com

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € importante prestar
imediatamente os primeiros socorros e tratamento médico ao
seu filho.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes da
montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor
local. Nao sédo necessérias ferramentas para a montagem.

1 Estrutura do carrinho de
bebé

Rodas dianteiras

Rodas traseiras

Barra de protecao
Conjunto do travao
Cobertura

Apoio da perna

Apoio para os pés
Bloqueio giratério frontal

O©O~NO O WN

10
11
12
13

14
15
16
17
18

Cesto de armazenamento
Fivela

Alcas

Pega para dobrar a uma
mao

Bloqueio secundario
Roda traseira

Alavanca do travao

Pega

Janela da cobertura

Acessorios

(podem nao estar incluidos)

1 Capa impermeavel

(em determinados modelos)
2 Capa de tecido acolchoado reversivel

(em certos modelos)

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou
podem ndo estar disponiveis dependendo da regiao.

58



AVISO

Nunca deixe a crianca sem supervisdo.

Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estdo acionados
antes de utilizar a alcofa.

Para evitar lesbes, assegure-se de que mantém a crianca
afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

N&o deixe a crianga brincar com este produto.

Este produto € adequado para criangas até 22 kg ou 4 anos de
idade, o que acontecer primeiro, em cada assento.

Utilize sempre o sistema de retengao.

Este produto ndo é adequado para correr ou patinar.

O carrinho de bebé deve ser utilizado por criangas com um peso
inferior a 22kg em cada assento. Se a crianga for mais pesada, o
carrinho de bebé pode danificar-se.

No caso de recém-nascidos, recomenda-se que utilize a cadeira
na posicao mais reclinada possivel.

O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e
remover a crianga.

Para evitar condi¢cdes perigosas e instaveis, ndo coloque mais de
4,5 kg no cesto de armazenamento.

Nao coloque itens na pega, encosto ou nas laterais do carrinho.
Qualquer carga adicional afetara a estabilidade do carrinho e
podera fazer com que o carrinho tombe.

Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do

apoio das costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar a
estabilidade do mesmo.

Nao utilize acessoérios que nao sejam aprovados pelo fabricante.
Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas pelo fabricante.
Para evitar risco de asfixia, retire o saco de plastico e os
materiais de embalagem antes de utilizar este produto. O saco
de plastico e os materiais de embalagem devem ser afastados de
bebés e criancas.

A montagem devera ser efetuada por adultos.
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I Leia todas as instrucdes neste manual antes de utilizar o produto.

Guarde este manual de instrugdes para utilizagao futura. O
incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesGes
graves ou morte.

I Para evitar lesbes graves devido a quedas ou deslizes, utilize

sempre o cinto de seguranca.

I Certifique-se de que o corpo da criangca ndo esta em contacto

com as partes moveis ao ajustar o carrinho de bebé.

I Nunca utilize o carrinho de bebé em escadas rolantes ou

convencionais.

I Mantenha o produto afastado de objetos a altas temperaturas,

liquidos e dispositivos eletrénicos.

I Nunca cologue o carrinho de bebé em estradas, declives ou

areas perigosas.

| Para evitar o estrangulamento, NAO coloque artigos com fios a

volta do pescoco da crianga, pendure fios neste produto, ou ate
fios a brinquedos.

I NAO utilize o cesto de armazenamento como transportador.
I Para evitar apertar os dedos, tenha cuidado ao dobrar e

desdobrar o carrinho de bebé.

I Para assegurar a seguranca da crianca, certifique-se de que

todas as pecas estdo montadas e firmemente apertadas antes de
utilizar o carrinho de bebé.

I Para evitar o risco de estrangulamento, certifique-se de que a

crianga esta afastada da cobertura.

I Acione sempre os travdes quando parar o carrinho de bebé.
I Interrompa a utilizac&o do carrinho de bebé caso este esteja

danificado ou quebrado.

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianca de cada vez

em cada assento.

I Verifique se os dispositivos de fixacao da alcofa estao

corretamente encaixados antes do seu uso.
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Montagem do carrinho de bebé

(Consulte as figuras na pagina 1-7)
Leia atentamente todas as instrucdes neste manual antes de instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho
ver imagem @

Pressione o bloqueio secundario @ - 1 e aperte a pega dobravel com uma mao @ - 2. Entretanto, puxe o
carrinho de bebé para tras para o abrir. Os engates deverdo encaixar.

! Verifique se o carrinho estad completamente travado antes de continuar a utilizar.

Montagem e remocao da roda dianteira
ver imagens @ - ©

Montagem e remo¢ao da roda traseira
ver imagens @ - @

Montagem da cobertura
ver imagens @ - ®

Montagem e remog¢ao da barra de protecao
ver imagens @ - ®

Montar o cesto de armazenamento
ver imagem @

A ilustragdo apresenta o carrinho totalmente montado ®

Operacao do carrinho de bebé

Ajustar a reclinacao
ver imagens ® - ®

Utilizar a fivela

ver imagens ® - ®

Soltar a fivela

Pressione o bot&o; a fivela solta-se automaticamente. ®
Bloquear a fivela

Faga corresponder a fivela da correia subabdominal com a fivela da correia de ombros ® - 1, e alinhe-as com

afivela central; a fivela pode bloquear automaticamente. ® - 2 O som de um “clique” significa que a fivela esta

corretamente encaixada. ® - 3

! Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas ou deslizes, prenda sempre a crianga com as algas.

! Certifique-se de que a crianga esté segura e confortavel. O espaco entre a criancga e as algas tem a
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espessura aproximada de uma mao.
! N&o cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a pressionar o pescogo da crianga.

Utilizar a al¢a e cinto subabdominal
ver imagens @ - ®

! Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu filho no assento, verifique se a alga e o cinto
subabdominal estdo na altura e comprimento adequados.

@ -1 Fixacdo das alcas
(20 Regulador deslizante
Para criangas maiores, utilize a alca e as ranhuras para ombro mais altas.

Para criancas mais pequenas, utilize a alga e as ranhuras para ombro mais baixas.

Para ajustar a posicdo da alga, rode a ancora para nivelar com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alga de tras para a frente. @) Volte a enfia-lo na ranhura mais préxima da altura do ombro da crianca. &3

Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do arnés. &) -1

Pressione o botéo &) - 2 enquanto puxa a correia de cintura até ao comprimento adequado &) - 3

Ajustar o apoio da perna

ver imagens @ - ®

O apoio da perna tem 2 posicoes.

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima.

Para baixar o apoio da perna, pressione os botdes de ajuste em ambos os lados do apoio da perna @& - 1 e
rode o apoio da perna para baixo. -2

Utilizar o bloqueio giratério dianteiro
ver imagem &
Roda dianteira bloqueada ou desbloqueada (6]

m Recomenda-se a utilizagdo dos bloqueios giratorios em superficies irregulares.

Utilizar o travao

ver imagens @ - @

Para bloquear as rodas, pise a alavanca do travao para baixo. (27]
Para soltar as rodas, pise a alavanca do travdo para a frente. &)

m Acione sempre o travdo de estacionamento quando o carrinho ndo esta a mover.

Utilizar a cobertura
ver imagens ® - @

Utilizar a capa de tecido acolchoado das al¢as e a capa de tecido
acolchoado da correia entrepernas

ver imagem @

A capa acolchoada das algas ou a capa acolchoada da correia entrepernas pode ser retirada das correias.

Para instalar a capa de tecido acolchoado das alcas e a capa de tecido acolchoado da correia entrepernas,
proceda de forma inversa.
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Dobrar o carrinho de bebé
ver imagens @ - &
! Dobre a cobertura antes de dobrar o carrinho de bebé.

Pressione o bloqueio secundario €) -1 e aperte a pega dobravel com uma méo &) -2. Puxe o apoio para o
braco para tras para dobrar o carrinho de bebé, para que fique de pé quando estiver dobrado. S

Utilizar acessorios

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou podem nao estar disponiveis dependendo da regido.

Utilizar capa impermeavel

ver imagem &

Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre a cadeira. (36)

! Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua ventilagéo.

! Quando néo estiver em utilizacdo, verifique se a capa impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.
! Nao dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa impermeavel.

! Nao coloque a crianga no carrinho de bebé com a capa impermeavel instalada durante o tempo quente.

Utilizar a capa de tecido acolchoado reversivel
ver imagens @ - @

Cuudado e manutencao

Todas as pecas de tecido amoviveis podem ser lavadas em agua fria e deixadas secar ao ar. Sem lixivia.
Consulte as instru¢des de limpeza na etiqueta das pecas de tecido do carrinho de bebé.

! As pegas de tecido ndo amoviveis devem ser limpas com um pano macio e &gua morna com sabao.

! Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem parafusos desapertados, pecas desgastadas, materiais
ou costuras rasgados. Substitua ou repare as pecgas, conforme necessario.

! A exposigao excessiva ao sol ou calor podera causar o desvanecimento das cores ou a deformacéo das
pegas.

! Se o carrinho ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar completamente antes de guardar.

! Se as rodas rangerem, utilize um 6leo leve (por exemplo, spray de silicone, 6leo antiferrugem ou éleo de
maquina de costura). E importante colocar o 6leo no conjunto do eixo e da roda. €

! Se o pedal do travao estiver rigido ou se for dificil de acionar, elimine todos os residuos do sistema de
travagem com &gua limpa antes de lubrificar.

! Se utilizar o carrinho de bebé na praia ou em zonas com muita poeira/areia, limpe totalmente o carrinho de
bebé apds a sua utilizagao para remover a areia e o sal dos mecanismos de travagem e dos componentes
das rodas.
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@ Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo
sie cieszymy z mozliwosci wspolnego podrézowania
z Panstwa dzieckiem. Podczas podrdzy z Joie
estrella™, uzywasz wysokiej jakosci, wyposazonego w
komplet certyfikatow wozka dzieciecego, zgodnego
Zz Europejskimi standardami bezpieczernstwa EN
1888-2:2018+A1:2022. Ten produkt jest przeznaczony
dla dzieci o wadze do 22kg lub w wieku do 4 lat,
zaleznie od tego co nastgpi wczesniej, a ograniczenie

to dotyczy kazdego siedzenia. Prosimy o uwazne
przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej
czynnosci, aby zapewni¢ wygodng jazde i najlepsze
zabezpieczenie dziecka.

WAZNE - DOKEADNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZtEGO WYKORZYSTANIA.

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu
pobrania podrecznikdw i sprawdzenia, innych
ekscytujacych produktow Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy
odwiedzi¢ naszg strone internetowq, pod adresem
joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia

W sytuaciji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby
udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
leczeniu medycznemu.
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Wykaz czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci

montazu. Jesli ktérej$ z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z lokalnym
sprzedawcg. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Rama wozka 10
2 Kota przednie 11
3 Kofa tylne 12
4 Wspornik ramion 13
5 Zespdt hamulca 14
6 Daszek 15
7 Podparcie tydek 16
8 Podnozek 17
9

Blokada obrotu kétek przednich 18

zanim rozpoczniesz proces

Koszyk transportowy
Sprzgczka

Uprzaz na ramiona

Uchwyt sktadania jedng rekg
Blokada wtorna

Koto tylne

Dzwignia hamulca

Uchwyt

Okno daszka

Akcesoria
(moga nie by¢ dostarczone)

1 Folia przeciwdeszczowa
(w niektérych modelach)

2 Dwustronna wktadka siedzenia
(w niektérych modelach)

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci

od regionu, moga nie byé¢ dostepne.
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OSTRZEZENIE

I Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka bez nadzoru.

I Przed rozpoczeciem uzywania produktu, nalezy sie upewnic, ze
sg zamkniete wszystkie blokady.

I Aby unikng¢ obrazen podczas sktadania i rozktadania tego
produktu nalezy sie upewnic, ze dziecko znajduje sie dale;.

I Nie nalezy pozwalaé¢ dziecku na zabawe z tym produktem.

I Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg
lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi wczesniej, a
ograniczenie to dotyczy kazdego siedzenia.

I Nalezy zawsze uzywac system fotelika samochodowego.

I Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania lub jazdy na
wrotkach.

I Na kazdym siedzeniu mozna uzywac¢ wozka z dzieckiem o wadze
ponizej 22kg. Nieodpowiednia waga dziecka moze spowodowac
uszkodzenie woézka.

I Wozek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla
noworodkéw powinien by¢ uzywany w najbardziej nachylonej
pozyciji.

I Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy uruchomic
urzgdzenie parkingowe.

I Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w koszu
nie nalezy umieszczac wiecej niz 4,5kg bagazu.

I Nie mocowac przedmiotow od uchwytu, oparcia siedzenia lub
bokow wozka. Kazde dodatkowe obcigzenie bedzie mie¢ wptyw
na stabilnos¢ wozka i moze spowodowac wywrocenie wozka.

I Kazdy tadunek przymocowany do uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub
na bokach wozka bedzie wptywac na stabilnos¢é wozka.

I Nie nalezy uzywac¢ akcesoridw niezatwierdzonych przez
producenta. Uzywac nalezy wytgcznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez producenta.

I Aby unikng¢ uduszenia, przed uzyciem tego produktu nalezy
usungc¢ plastykowy worek i materiaty pakujgce. Plastikowy worek i
materiaty pakujgce nalezy trzymac z dala od niemowlat i dzieci.
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Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.

Przed uzyciem tego produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie
instrukcje z tego podrecznika. Ten podrecznik nalezy zachowac
do przysztego uzycia. Niestosowanie sie do tych ostrzezen i
instrukcji, moze spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.
Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub zsuniecia,
nalezy uzywac pasa bezpieczenstwa.

Podczas regulacji wézka dzieciecego nalezy sie upewnic, ze na
ciele dziecka nie ma ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy uzywac woézka dzieciecego na schodach lub w
windach.

Nalezy unika¢ obiektow o wysokich temperaturach, ptynow i
elektroniki.

Wdzka dzieciecego nigdy nie nalezy ustawia¢ na drogach,
stokach lub w niebezpiecznych miejscach.

Aby unikng¢ uduszenia, NIE wolno umieszczac na szyi dziecka
elementéw ze sznurkiem, pozostawia¢ wiszgcych sznurkéw na
tym produkcie lub wigza¢ sznurkéw do zabawek.

NIE nalezy uzywac kosza do przewozenia dziecka.

Aby unikng¢ uchwycenia palcow, podczas sktadania i rozktadania
woOzka dzieciecego nalezy zachowac ostroznosc.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo dziecka, przed uzyciem wozka
dzieciecego nalezy sie upewnic, ze wszystkie czesci zostaty
ztozone i przymocowane prawidtowo.

Aby unikng¢ uduszenia, nalezy sie upewnié¢, ze dziecko znajduje
sie dalej od daszka.

Podczas parkowania wozka dzieciecego nalezy zawsze
uruchamia¢ hamulce.

Nalezy przerwaé uzywanie wozka jesli zostanie on uszkodzony
lub pekniety.

Na jednym siedzeniu moze jednoczesnie znajdowac sie wozek z
jednym dzieckiem.

Przed uzyciem sprawdz, czy elementy mocujgce korpus wozka sg
prawidtowo zatrzasniete.
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Montaz wozka dzieciecego

(Patrz ilustracje na stronach 1-7)

Przed montazem i rozpoczgciem uzywania tego produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego
podrecznika.

Otwoérz wdozek
patrz ilustracja @

Nacisnij drugg blokade @ - 1 i scisnij uchwyt sktadania jedna reka @ - 2. W miedzyczasie, pociagnij wozek do
tytu, aby go otworzy¢. Zatrzaski powinny zatrzasngc¢ sig¢ na swoim miejscu.

! Przed kontynuowanie uzywania nalezy sprawdzi¢, czy wozek dziecigcy jest catkowicie zatrzasniety.

Montaz i demontaz koét przednich
Patrz rysunki ® - @

Montaz i demontaz két tylnych
Patrz rysunki ®© - @

Montaz daszka
Patrz rysunki @ - @

Montaz i demontaz poprzeczki
Patrz rysunki @ - ®

Montaz kosza do przechowywania
patrz ilustracja @
Catkowicie zmontowany wézek jest pokazany jako ®

Dziatanie wozka dzieciecego

Regulacja nachylenia oparcia
Patrz rysunki @ - ®

Korzystanie ze sprzaczki

Patrz rysunki ® - ®

Zwolnienie sprzaczki

Nacisnij przycisk, po czym nastgpi automatyczne zwolnienie sprzaczki. ®
Sprzaczka blokady

Dopasuj sprzgczke pasa biodrowego do sprzaczki pasa na ramiona ® - 1 i dopasuj je do sprzgczki centralnej,

po czym sprzaczka zatrzasnie sie automatycznie. ® - 2 "Klikniecie" oznacza, ze sprzaczka zostata catkowicie

zatrzasnieta.® - 3

! Aby unikngé powaznych obrazen w wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy zawsze zabezpieczy¢ dziecko
uprzeza.
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! Nalezy sie upewnié, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone. Odlegto$¢é pomiedzy dzieckiem a uprzezg na
ramiona powinna wynosi¢ okofo grubosci jednej dtoni.

! Nie nalezy krzyzowac¢ paséw na ramiona. Moze to spowodowac¢ nacisk na kark dziecka.

Uzywanie uprzezy na ramiona i biodra
Patrz rysunki @ - ®

! Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzié, czy
uprzaz na ramiona i na talig jest zatozona na wtasciwej wysokosci i, czy ma odpowiednig diugosc.

@ -1 Kotwa uprzezy na ramiona
@) -2 Regulator przesuwu
Dla wiekszego dziecka, nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i najwyzsze szczeliny uprzezy na ramiona.

W przypadku mniejszego dziecka nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i najnizsze szczeliny uprzezy na ramiona.

Aby wyregulowaé pozycje kotwy uprzezy na ramiona, obré¢ kotwe w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przeldz jg przez szczeling uprzezy na ramiona, od tytu do przodu. ) Przetdz ponownie
przez szczeline najblizszg wysokosci ramion dziecka. 2

Uzyj regulatora przesuwu do zmiany dtugosci uprzezy. &) -1
Naciénij przycisk &) - 2, wyciggajac jednoczesnie uprzaz na pas na prawidtowg dtugos¢. @ -3

Regulacja oparcia tydek
Patrz rysunki @ - &

Oparcie tydek ma 2 pozycje.

Aby unies$¢ oparcie tydek, nacisnij je do gory.

W celu obnizenia podparcia tydek, naci$nij przyciski regulacji z obu stron podparcia tydek @ - 1iobro¢
podparcie tydek w dot. @ - 2

Korzystanie z blokady obrotu

patrz ilustracja @

Przednie koto zablokowane lub odblokowane, jak @

Korzystanie z blokady obrotu zalecane jest na nieréwnych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca

Patrz rysunki @ - @

Aby zablokowa¢ kota, opus¢ w dot dzwignie hamulca. (27}

Aby zwolni¢ kofa, przesun dzwignie hamulca do przodu. &)

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien by¢ zablokowany.

Uzywanie daszka
Patrz rysunki ® - @

Korzystanie z ostony wktadki uprzezy na ramiona i ostony wktadki
uprzezy kroczowej

patrz ilustracja @

Ostone wkiadki uprzezy na ramiona lub ostone wktadki uprzgzy kroczowej mozna zdjgé z uprzezy.

Aby zamontowac ostone wktadki uprzezy na ramiona i ostone wktadki uprzezy na kroczowej nalezy wykona¢
podane czynnosci w kolejnosci odwrotne;j.
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Sktadanie wozka
Patrz rysunki @ - ©

! Przed zlozeniem wozka dziecigcego nalezy ztozy¢ daszek.
Nacisénij drugg blokade € -1 i ciénij uchwyt sktadania jedna rekg € -2. Pociagnij podtokietnik do tytu, po
czym po ztozeniu woézek moze staé. (3]

Uzywanie akcesoridéw

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci od regionu, mogg nie by¢ dostepne.

Korzystanie z ostony przeciwdeszczowej

patrz ilustracja &

W celu zamontowania ostony przeciwdeszczowej nalezy umiescic jg nad siedzeniem. (36)

! W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy zawsze pamigtac¢ o sprawdzeniu wentylacji.

! Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu
przed ztozeniem.

! Nie wolno sklada¢ wozka z zatozong ostong przeciwdeszczowsg.

! W przypadku upalnej pogody nie wolno wktada¢ dziecka do wdzka z zatozong ostong przeciwdeszczows.

Korzystanie z dwustronnej wktadka siedzenia
Patrz rysunki @ - ©

Plelegnaqa i konserwacja

Wszystkie wyjmowane czesci z tkaniny mozna my¢é w zimnej wodzie i suszy¢ bez wyzymania. Nie wolno
stosowac srodkéw wybielajacych. Instrukcja czyszczenia czgsci wozka wykonanych z tkaniny znajduje sie
na etykiecie dotyczacej konserwaciji.

! Wszelkie czesci z tkaniny, ktérych nie mozna zdjgc, nalezy czysci¢ punktowo miekka szmatka i cieptg wodg
z mydtem.

! Od czasu do czasu nalezy sprawdzi¢, czy w wézku nie ma poluzowanych wkretéw, zuzytych czesci,
rozdartego materiatu lub szwéw. W razie potrzeby, naprawi¢ lub wymieni¢ czesci.

! Nadmierna ekspozycja na storice lub ciepto moze spowodowaé fatdowanie lub wyginanie sig czesci.

! Jezeli woézek ulegnie zamoczeniu, daszek nalezy otworzyc¢ i wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym
przechowywaniem.

I Jezeli kotka skrzypig uzy¢ delikatnego oleju (np. aerozolu silikonowego, $rodka przeciwrdzewnego lub oleju
do maszyn do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju miedzy o$ a koto. €

I Jezeli pedat hamulca jest sztywny/uniemozliwia catkowite wigczenie, przed smarowaniem nalezy przeptukaé
system hamulca czystg woda, usuwajgc wszelkie zanieczyszczenia.

! W przypadku korzystania z wézka na plazy lub w miejscach zapylonych/zapiaszczonych, wézek po uzyciu
nalezy dokfadnie oczysci¢ w celu usuniecia piasku i soli z mechanizméw hamulca oraz zespotéw kotek.
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@ Vita vas znacka Joie™

Blahoprejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie!
Jsme nadseni, Zze mizeme doprovazet vase détatko
na cesté. Pri cestovani s koCarkem Joie estrella™
pouzivate kvalitni, plné certifikovany kocarek
schvaleny evropskymi bezpecnostnimi normami EN
1888- 2:2018+A1:2022. Tento produkt je vhodny pro
déti do 22 kg nebo do 4 let na kazdém sedatku (podle
toho, kterda podminka bude splnéna drive). Pozorné

si prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite
pohodlnou jizdu a maximalni ochranu svého ditéte.

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

Pro stazeni ndvodu a vice podrobnosti o vzrusujicich
vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com

Stav nouze

vvvvvv

vasemu ditéti okamzité oSetreni a naslednou lékarskou
pomoc.
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Seznam dilu

Pfed sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soucasti. V pfipadé,
ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou

zapotfebi zadné nastroje.
Ram kocarku

Predni koleCka

Zadni kolecka
Opérka rukou
Sestava brzdy
Striska

Opérka nohou
Opérka chodidel
Zamek nataceni prednich
koleCek

O©CONOOOOARrWN -

10
11
12
13

14
15
16
17
18

Ulozny kosik

Pfezka

Ramenni postroj
Rukojet’ pro rozlozeni
jednou rukou
Sekundarni zamek
Zadni kole¢ko

Packa brzdy

Rukojet

Okénko ve stfiSce

PrisluSenstvi
(nemusi byt soucasti)

1 Plasténka (u vybranych modeld)

2 Otocny potah sedatka
(u vybranych model()

PfisluSenstvi se mUze prodavat zvlast nebo nemusi byt k
dispozici v zavislosti na regionu.
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VAROVANI

I Své dité v zadném pfipadé neponechavejte bez dozoru.

I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou v8echny pojistky
aktivovany.

I Rozkladani a skladani tohoto vyrobku provadéjte v bezpecné
vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

I Nedovolte, aby si dité s timto vyrobkem hralo.

I Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let na
kazdém sedatku (podle toho, ktera podminka bude spinéna
dfive).

I Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

I Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

I Tento koCarek pouzivejte pouze s ditétem o hmotnosti do 22kg
na kazdém sedatku. PFi pfevazeni nepfipoutaného ditéte dojde
k poSkozeni kocarku.

I Tento kocCarek je urCen pro pouzivani od narozeni. Pro
novorozence doporucujeme pouzivat nejvétsi sklon.

I Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano parkovaci
zarizeni.

I Aby se zabranilo nebezpecné a nestabilni situaci, neumistujte
do ulozného koSiku vice nez 4,5 kg.

I Nepfipevniujte Zadné predméty k drzadlu, sedatku ani boc¢ni
strany koc€arku. Jakakoli dalSi zatéz ovlivni stabilitu koCarku a
mohlo by dojit k naklonéni ko¢arku.

I Jakakoli zatéz pfipevnéna na drzadlo a/nebo na zadni stranu
opéraku a/nebo na bocni strany vozidla snizi jeho stabilitu.

I Je zakazano pouzivat pfisludenstvi, které nebylo schvaleno
vyrobcem. Je dovoleno pouzivat pouze nahradni dily, které byly
dodany nebo doporuceny vyrobcem.

I Pfed pouzivanim tohoto vyrobku odstrarite igelitovy sacek a
obalové materialy, aby se zabranilo uduseni. Igelitovy sacek a
obalové materialy je tfeba uchovavat mimo dosah novorozencu
a déti.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
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I Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny pokyny v

tomto navodu. Uchovejte si tento navod pro budouci pouziti.
Nedodrzeni téchto vystrah a pokynl mlze vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,

vzdy pouzivejte bezpeclnostni pas.

I Pfi nastavovani koCarku zajistéte, aby se vase dité nachazelo

mimo dosah pohyblivych casti.

I'V zadném pripadé nepouzivejte tento koCarek na schodech

nebo eskalatorech.

I Uchovavejte mimo dosah pfedmétl o vysoké teploté, kapalin a

elektroniky.

I'V zadném pripadé neumistujte ko¢arek na silnice, svahy nebo

nebezpecna mista.

| Aby se zabranilo uskrceni, NEUMISTUJTE predméty s

provazky okolo krku ditéte, nezavésujte provazky z tohoto
vyrobku ani nepfivazujte provazky k hrackam.

I NEVOZTE dité v ulozném koSiku.
I Aby se zabranilo skfipnuti prstu, postupuijte pfi rozkladani a

skladani koCarku opatrné.

I Aby byla zajisténa bezpecénost vaseho ditéte, pfed pouzitim

kocCarku zkontrolujte, zda jsou v8echny dily fadné sestaveny a
zajistény.

I Aby se zabranilo uskrceni, zajistéte, aby vase dité bylo mimo

dosah stfisky.

I PFi parkovani ko¢arku vzdy pouZzijte brzdy.
I Pokud je koCarek poskozeny nebo rozbity, prestante jej

pouzivat.

I Na tomto koc€arku prevazejte pouze jedno dité na jednom

sedatku najednou.

I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipeviiovaci zafizeni lizka

nebo sedacky nebo autosedacky spravné zaklesnuta.

76



Sestaveni kocarku

(Ridte se prosim obrazky na stran& 1-7)
Pfed montazi a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

Otevieny kocarek
viz obrazek @

Stisknéte sekundarni zamek @ - 1 a stisknéte rukojet pro rozloZeni jednou rukou @ - 2. Zaroveri slozte kocarek
zatazenim dozadu. Zapadky musi zapadnout na misto.

! Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je kocarek zcela zajistény zapadkami

Montaz a sejmuti predniho kolecka
viz obrazky @ - ©

Montaz a sejmuti zadniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz strisky
viz obrazky @ - @

Nasazeni a vyjmuti opérky rukou
viz obrazky @ - ®

Montaz ulozného kosiku
viz obrazek @

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na obrazku ®
Pouzivani kocarku

Nastaveni lezeni
viz obrazky ® - @

Pouziti spony

viz obrazky ® - ®

Uvolnéni spony

Stisknutim tlagitka se spona automaticky rozepne. ®
Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu ® - 1 a zarovnejte je se stfedovou sponou. Spona
se muze zajistit automaticky. ® - 2 Jakmile se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze spona je zcela zajisténa. ® - 3

! Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaZnému zranéni, vzdy zajistéte své dité postrojem.

! Ujistéte se, Ze dité je pohodIné zajisténo. Mezi ditétem a ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na
tlousdtku jedné ruky.
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! Nekfizte ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.

Pouziti ramenniho postroje a postroje do pasu
viz obrazky @ - ®

! Abyste vase dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a
bederni postroj ve spravné vysce a délce.

@ -1 Kotva ramenniho postroje
@ -2 Posuvny regulator
Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje a nejvyssi ramenni sloty.

Pro upravu pozice kotvy ramenniho postroje oto¢te kotvu tak, aby byla v roviné s bo¢ni stranou smérfujici
dopredu. Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopfedu. @) Znovu ji protahnéte slotem, ktery je
nejblize vysce ramene ditéte.

Pro zménu délky postroje pouZijte posuvny regulator. ) -1

Stisknéte tlaitko @) - 2, zatimco tahate za bederni postroj pro upravu jeho délky @) - 3

Uprava opérky nohou

viz obrazky @ - &

Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlacte smérem nahoru.

Pro snizeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tla&itka na obou stranach opé&rky nohou @ - 1 a otoéte opérku
nohou smérem dolu. @ - 2

Pouziti zamku nataceni prednich kolecek
viz obrazek &
Stav zamknuti/odemknuti pfednich kolecek viz @

Na nerovném povrchu doporucujeme zablokovat nataceni kolecek.

Pouziti brzdy

viz obrazky @ - ®

Pro zajisténi kolecek stlacte packu brzdy smérem dolu. (7]

Pro uvolnéni kolec¢ek stlacte packu brzdy smérem dopredu. @

Kdyz zastavite, vzdy pouzijte parkovaci brzdu.

Pouziti strisSky
viz obrazky & - @

Pouzivani polstru ramenniho postroje a rozkrokového postroje
viz obrazek @
Polstr ramenniho postroje a rozkrokového postroje Ize sejmout z popruhu.

P¥i nasazovani polstru ramenniho postroje a polstru rozkrokového postroje postupujte podle stejnych krokud v
opacéném poradi.
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Rozlozeni kocarku
viz obrazky @ - &

Pted rozlozenim ko&arku slozZte stfisku.

Stisknéte sekundarni zamek €2 -1 a stisknéte drzadlo pro rozloZeni jednou rukou €2) -2. Zatazenim za opérku
rukou dozadu rozlozte koc¢arek. RozloZzeny kocarek Ize postavit. (5]

Pouziti prislusenstvi

PFislusenstvi se muZe prodavat zvlast nebo nemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu.

Pouziti plasténky
viz obrazek &

Plasténku nasadte pres sedacku. (36)

PFi pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.
Pfed rozloZzenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka ocisténa a je sucha.
Nerozkladejte ko¢arek s nasazenou plasténkou.

V horkém pocasi neumistujte dité do ko¢arku s nasazenou plasténkou.

Pouziti otoéného potahu sedatka
viz obrazky @ - @

Péce a udrzba

Veskeré odnimatelny textilni ¢asti Ize prat ve studené vodé bez zdimani. Nebélit. Pokyny pro ¢isténi
textilnich ¢asti kocarku najdete na Stitku s pokyny pro péci a udrzbu.

Neodnimatelné textilni ¢asti je nutno Cistit lokalné za pouziti mékkého hadfiku a teplé mydlové vody.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni sou¢asti a pfipadné uvolnéné Srouby, potrhani materialu nebo $vl
vyrobku. PoSkozené souc¢asti podle potfeby vymérite nebo opravte.

Nadmérné vystaveni slunci nebo teplu mize zplsobit blednuti nebo deformovani dild.

Pokud kocarek navlihne, oteviete stfiSku a pfed uloZenim ho nechte dikladné oschnout.

Pokud kolecka skFipaji, pouzijte lehky olej (napf. silikonovy sprej, antikorozni olej nebo olej na Sici stroje). Je
dulezité namazat olejem napravu kolecek. €

Pokud se brzdovy pedal zasekava nebo jej nelze zcela seslapnout, pred promazanim vyplachnéte nedistoty
z brzdového systému &istou vodou.

Pouzivate-li ko¢arek na plazi nebo v prostfedi s vysokou koncentraci prachu/pisku, po pouZiti jej dikladné
ocistéte a odstrarite pisek a sll z brzdového mechanizmu a ze sestav kol.
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@ Vitajte v rodine Joie™

Zoznam jednotlivych Casti

Blahozeldme, Ze ste sa stali suCastou rodiny Joie! Sme Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba
nadseni, ze sme sucéastou vasej cesty s vasim dietatom. ktorakolvek Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie
Pri cestovani s Joie estrella™ pouzivate kvalitny, plne e Slf pOtreBne Ziadne nastroje. o
certifikovany koéik, schvaleny podla eurdpskych 1 Ramkocika 10 Ulozny kosik

- : : . : 2 Predné kolesa 11 Spona
bezpecnostnych noriem STN EN 1888 - 2: 2018+A1: 3 Zadné kolesa 12 Ramenné popruhy
2022. Tento vyrobok je vhodny pre dvetl od narodeﬂnla 4 Drzadlo 13 Rukovat na zlozenie jednou
do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, Co nastane skor, v 5 Brzdova zostava rukou
kazdej sedacke. Pozorne si precitajte tuto prirucku a 6 Textilna striedka 14 Sekundarny zamok
dodrziavajte vSetky kroky na zabezpecenie pohodinej 7 Lytkova opierka 15 Zadne koleso
jazdy a &o najlepgej ochrany svojho dietata. 8 Noznaopierka 16 Brzdova packa

9 Predny zamok otacania 17 Rukovat

DOLEZITE - POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAJTE
PRE NESKORSIE POUZITIE.

Navstivte nas na joiebaby.com, kde si mozete
stiahnut manudly a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky
spoloc¢nosti Joie!

18 Otvor platennej strieSky

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke
joiebaby.com.

Nudzova situacia

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je
najdélezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci
prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.

PrisluSenstvo
(nemusi byt sucastou balenia)
1 Kryt proti dazdu (na niektorych modeloch)
2 Prevratitelné €alunenie sedacky
(na niektorych modeloch)

PrisluSenstvo sa moze preddvat samostatne alebo
nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.
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VYSTRAHA

I Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

I Pred pouzitim skontrolujte, i su zapojené vSetky zaistovacie
zariadenia.

I Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je dieta pri rozkladani
a skladani tohto vyrobku v bezpecénej vzdialenosti.

I Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

I Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg alebo 4
rokov, podla toho, ¢o nastane skor, v kazdej sedacke.

I Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.

I Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo kor&ulovanie.

I KoCik pouzivajte s dietatom, ktoré vazi menej ako 22kg v
kazdej sedacke. S nevhodnym dietatom déjde k poSkodeniu
koCika.

I Koc€ik je navrhnuty na pouzivanie od narodenia a pre novo
narodené deti sa odporuca pouzivanie uplne sklopenej polohy.
I Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie
zariadenie.

I Aby ste predisli nebezpecnym a nestabilnym podmienkam, do
uloZzného kosSika neumiestnujte veci s hmotnost'ou viac ako
4,5kg.

I Na rukovat, operadlo sedadla ani boky koCika nepripeviujte
Ziadne predmety. Akékolvek dodato¢né zatazenie ovplyvni
stabilitu koCika a mbéze spbsobit prevratenie kocika.

I Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat a/alebo zadnu
stranu operadla a/alebo na boky koc€ika ovplyvni stabilitu
koCika.

I Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie
pouzivat. Musia sa pouzivat len nahradné diely dodavaneé
alebo odporucané vyrobcom.

I Aby ste predisli uduseniu, pred pouzitim tohto vyrobku
odstrante plastové vrecko a obalové materialy. Plastové vrecko
a obalové materialy sa potom musia uchovavat mimo dosahu
deti.
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Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si precCitajte vSetky pokyny,
ktoré su v priruc¢ke uvedené. Tento navod na pouzitie ulozte pre
buduce pouzitie. Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze
viest k vaznemu poraneniu alebo smrti.

Aby nedoslo k vaznemu zraneniu v dosledku vypadnutia Ci
vyklznutia, vzdy pouzivajte bezpecCnostny pas.

Pri nastavovani koCika sa uistite, Ze je telo dietata mimo
pohyblivych Casti.

Nikdy nepouzivajte koCik na schodoch ani eskalatoroch.
Udrziavajte mimo objektov s vysokou teplotou, tekutin a
elektroniky.

Nikdy nenechavaijte koCik na cestach, svahoch alebo v
nebezpecnych oblastiach.

Aby sa zabranilo uSkrteniu, okolo krku dietata
NEUMIESTNUJTE predmety so Snurkami, Snurky nenechajte
visiet z tohto vyrobku ani ich neuvazujte k hraCkam.
NEPOUZIVAJTE ulozny kosik ako nosi¢ na dieta.

Aby nedoslo k zachyteniu prstov, pri skladani a rozkladani
koCika budte opatrni.

Aby ste zaistili bezpe€nost' dietata, pred pouzivanim kocCika
skontrolujte, i su v8etky diely riadne zostavené a dotiahnuté.
Aby sa zabranilo uskrteniu, uistite sa, Ze je dieta mimo
platennej striesky.

Pri parkovani koCika vzdy zatiahnite parkovaciu brzdu.
Prestante pouzivat koCik, ak je poSkodeny alebo poruseny.
KocCik pouzivajte naraz len pre jedno dieta na sedacku.

Pred pouzivanim skontrolujte, i su pripeviiovacie zariadenia
|6Zka, sedacky alebo autosedacky spravne zapnuté.
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Zostavenie kocCika
(Pozrite si obrazky na strane 1-7.)
Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

RozlozZenie kocCika
pozrite si obrazok @

Stlagte sekundarny zamok @ - 1 a stlacte rukovat na zlozenie jednou rukou @ - 2. Medzitym rozlozte koéik
potiahnutim dozadu. Zapadky by mali zacvaknut’ na miesto.

! Pred pokracovanim v pouzivani skontrolujte, ¢ si zapadky na ko€iku Uplne zaistené.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - ©

Zostavenie a odpojenie zadného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie platennej striesky
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie drzadla
pozrite si obrazky @ - ®

Zostavenie ulozného kosika
pozrite si obrazok @

Uplne zostaveny koé&ik je zobrazeny na obrazku ®

Prevadzka kocika

Nastavenie sklonu
pozrite si obrazky @ - @

Pouzitie spony

pozrite si obrazky ® - ®
Rozopnutie spony

Stlacte tlacidlo, spona sa uvolni automaticky. ®
Zaistenie spony

Zrovnajte sponu bedrového pasa s ramennou sponou ® - 1 a zarovnajte ich so strednou sponou, spona sa
dokéze zaistit automaticky. ® - 2 Zvuk ,cvaknutia“ znamena, ze je spona Uplne zaistena. ® - 3

I Aby ste predisli vaZznemu poraneniu v désledku padu alebo vykiznutia, vZdy zaistite dieta pomocou popruhov.

! Skontrolujte, ¢i je dieta pohodine zaistené. Medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na
hrabku jednej ruky.
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! Neprekrizte ramenné pasy. Spbdsobi to tlak na krk dietata.

Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov
pozrite si obrazky @ - ®

! Aby bolo vase dieta chranené pred vypadnutim, po umiestneni dietata do sedadla skontrolujte, ¢i su
ramenné a bedrové popruhy v spravnej vyske a &i maju spravnu dizku.

@) -1 Kotva ramenného popruhu
@D-2 Posuvny nastavovaci prvok
Pri va¢Som dietati pouzite kotvu ramenného popruhu a najvy$sSie ramenné otvory.

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, otoéte kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujicou
dopredu. Prevleéte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. @) Znova ju previeéte cez otvor, ktory je

Na zmenu dizky popruhov pouZite posuvny nastavovaci prvok. ) -1

Stlagte tlagidlo &) - 2 a zarove potiahnite bedrové popruhy na spravnu dizku @) - 3

Nastavenie lytkovej opierky
pozrite si obrazky @ - &

Lytkova opierka ma 2 polohy.

Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacte ju dohora.

Ak chcete lytkovu opierku znizit, stlate nastavovacie tlacidla na oboch stranach lytkovej opierky @ - 1, a otocte
lytkovu opierku smerom nadol. >-2

Pouzitie predného zamku otacania
pozrite si obrazok &
Zaisteny alebo odisteny stav predného kolesa, ako na obrazku &)

Na nerovnych povrchoch sa odporuca pouzitie zamkov otacania.

Pouzitie brzdy

pozrite si obrazky @ - @

Stupenim na brzdovu packu v smere nadol zablokujete kolesa. (27}
Stupenim na brzdovu packu v smere dopredu uvolnite kolesa. &)
Vzdy, ked sa koCik nepohybuje, zatiahnite brzdovd packu.

Pouzitie striesky
pozrite si obrazky @ - @

Pouzitie krytu podusky ramennych popruhov a krytu podusky
rozkrokového popruhu

pozrite si obrazok &

Kryt podusky ramennych popruhov alebo kryt podusky rozkrokového popruhu sa da vybrat z popruhov.

Ak chcete zostavit' kryt podusky ramennych popruhov a kryt podusky rozkrokového popruhu, postupujte v
opac¢nom poradi krokov.
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Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - &
! Pred zlozenim kocika zlozte platennu striesku.

Stlagte sekundarny zamok € -1 a stlaéte rukovéat na zlozenie jednou rukou €2 -2. Potiahnite opierku rik
dozadu, aby ste zlozili ko¢ik, po zloZzeni bude potom ko&ik méct stat. (3]

Pouzitie prislusenstva

PrisluSenstvo sa méze predavat samostatne alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Pouzitie krytu proti dazdu

pozrite si obrazok &

Ak chcete zostavit' kryt proti dazdu, umiestnite ho nad sedacku. (3]

! Pri pouzivani krytu proti dazdu vzdy skontrolujte vetranie.

! Ked sa nepouziva, pred zloZzenim skontrolujte, ¢i je kryt proti dazdu vycisteny a vysuseny.
! Neskladajte ko¢ik po namontovani krytu proti dazdu.

!V horicom pocasi nedavajte svoje dieta do kocika s namontovanym krytom proti dazdu.

Pouzitie prevratitelného Calunenia sedacky
pozrite si obrazky @ - @

Starostllvost a udrzba

VSetky odnimatelné textilné ¢asti sa daju prat v studenej vode a vysusit odkvapkanim. Nepouzivajte bielidlo.

Pokyny na ¢istenie textilnych ¢asti koCika najdete na Stitku s navodom na o$etrovanie.
! Vsetky textilné Casti, ktoré sa nedaju odnat, sa musia o€istit méakkou handri¢ckou a teplou mydlovou vodou.

! Ob¢as skontrolujte, ¢i na koCiku nie su povolené skrutky, opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany
material. Tieto st€asti vymernite alebo opravte.

! Nadmerné vystavenie sine¢nému Ziareniu alebo teplu méze spdsobit vyblednutie alebo deformaciu Easti.
I Ak je kocik vihky, roztiahnite platennu strieSku a nechajte ho pred uskladnenim dékladne vysusit.

I Ak kolesa vizgaju, pouzite lahky olej (napriklad silikénovy sprej, antikorézny olej alebo olej na $ijacie stroje).

Je dolezité, aby sa olej dostal do zostavy osky a kolesa. €

! Ak je brzdovy pedal tuhy/tazko sa UpIné zatiahne, pred mazanim najprv oplachnite vSetky necistoty z
brzdového systému Eistou vodou.

! Pri pouzivani ko¢ika na plazi alebo v oblastiach s velkym mnozstvom prachu/piesku ho po pouziti Uplne
vycistite, aby ste odstranili piesok a sol z mechanizmov a zostav kolies.
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@ @ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam s§to ste postali ¢lan obitelji Joie! | mi
smo uzbudeni Sto mozemo postati dijelom vaseg
putovanja uz vaseg maliSana. Dok putujete s Joie
estrella™, znajte da koristite visokokvalitetna, potpuno
certificirana djecCja kolica odobrena prema europskim
normama o sigurnosti EN 1888-2:2018+A1:2022. Ovaj
proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22

kg ili starosti 4 godine u svakoj sjedalici, Sto se od toga
prije dogodi. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i slijedite
svaki postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu
voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

VA2NQ - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

Posjetite joiebaby.com kako biste preuzeli priruc¢nike i
pregledali i ostale izvrsne i prakti¢ne Joie proizvode!

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu
joiebaby.com

Hitan slucaj

U hitnom slu€aju ili ako se dogodi nesrec¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc i
zdravstvenu skrb.
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Popis dijelova

Prije sastavljanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji
dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sastavljanje nije
potreban alat.

1 Okvir djecjih kolica 10 KoSara za odlaganje
2 Prednji kotacici 11 Kopca
3 Straznji kotacici 12 Trake pojasa za ramena
4 Precka za ruke 13 Rucka za sklapanje jednom
5 Sklop kocnice rukom
6 Krovi¢ 14 Sekundarna brava
7 Potpora za noge 15 Straznji kotaCi€i
8 Oslonac za noge 16 Poluga kocnice
9 Blokada okretanja prednijih 17 Rucka
kotacica 18 Prozorci¢ na krovicu

Dodatna oprema
(Mozda nije ukljucena)
1 Pokrov protiv kise (na nekim modelima)

2 Jastuka sjedalice koji se moze koristiti s
obje strane (na nekim modelima)

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u
prodaji ili uopée ne mora biti raspoloziva.
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UPOZORENJE
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Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji za blokadu aktivirani.
Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda udaljite dijete
kako se ne bi ozlijedio.

Ne dopustiti djetetu da se igra ovim proizvodom.

Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22

kg ili starosti 4 godine u svakoj sjedalici, Sto se od toga prije
dogodi.

Uvijek koristite sustav sigurnosnih pojaseva za pri¢vrs€ivanje
djeteta.

Ovaj proizvod nije prikladan za tr€anje ili rolanje.

U svaku sjedalicu djecjih kolica smije se smjestiti dijete koje
nije teze od 22kg. Djecja kolica nisu namijenjena za dijete vece
teZine, pa ¢e se na njima pojaviti ostecenja.

Djecja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja treba do
kraja spustiti u najniZi polozaj kad se koristi za novorodence.
Prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz kolica uvijek je potrebno
aktivirati parkirnu kocnicu.

Ne stavljajte viSe od 4,5kg u koSaru za odlaganje kako biste
sprijeCili opasne situacije i nestabilna stanja.

Nista ne pric¢vrScujte na ruCke, na naslon sjedala niti na bo¢ne
stranice kolica. Bilo kakav dodatni teret utjecat ¢e na stabilnost
kolica i moze prouzrociti prevrtanje kolica.

Svaki teret postavljen ili objeSen na rucku i/ili na straznju stranu
naslona i/ili na bo¢ne strane djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu
stabilnost.

Nije dozvoljeno koriStenje dodatne opreme koju proizvodac nije
odobrio. Potrebno je koristiti isklju€ivo one zamjenske dijelove
koje isporucuje ili je preporucio proizvodac.

Uklonite plasti¢nu vrecu i ambalaZu prije koristenja ovog
proizvoda radi sprjeCavanja opasnosti od gusenja. Plasti¢nu
vrecu i ambalazu treba skloniti i drzati dalje od dohvata
dojencadi, beba i djece.

Sastavljanje treba vrsiti odrasla osoba.

Prije upotrebe proizvoda procitajte sve upute u ovom
priruéniku. Spremite priru¢nik s uputama za buducéu upotrebu.
Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost i prouzrociti ozbiljne ozljede sa smrtnim ishodom.
Radi sprjeCavanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili
isklizavanja, uvijek stavljajte pojas sjedalice.

Prilikom podeSavanja kolica provijerite je li tijelo djeteta izvan
dohvata pokretnih dijelova.

Nikad ne vozite niti ne koristite kolica na obi¢nim ili pokretnim
stubama.

Drzite podalje od predmeta i tekucina visoke temperature kao i
elektronike.

Nikad ne stavljajte kolica na ceste, kosine ili opasna podrucja.
Radi sprjeCavanja moguceg davljenja NE postavljajte predmete
s uzadi ili nitima oko djecjeg vrata, maknite visecCe trake s ovog
proizvoda i ne stavljajte trake na igracke.

NE koristite koSaru za odlaganje za voznju ili noSenje djeteta.
Pazite prilikom sklapanja ili rasklapanja kolica kako si ne biste
priklijestili prste.

Prije koriStenja kolica, a radi sigurnosti djeteta provjerite jesu li
svi dijelovi kolica pravilno sastavljeni i ucvrséeni.

Pazite i provjerite kako dijete nije blizu krovi¢a kako se ne bi
ugusilo.

Prilikom zaustavljanja kolica uvijek aktivirajte kocnice.
Prestanite koristiti kolica ako su osteéena ili slomljena.

U svakoj sjedalici djecjih kolica smije biti samo jedno dijete.
Prije uporabe provjerite jesu li uredaji za pri¢vrs¢ivanje koSare
za bebu pravilno aktivirani.
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Sastavljanje kolica
(Pogledaijte slike na stranicama 1 —7)
Prije sastavljanja i upotrebe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku.

Otvaranje djecjih kolica
pogledajte sliku @

Pritisnite sekundarnu blokadu @ - 1 i stisnite ru¢ku za jednoru¢no sklapanje @ - 2. Istodobno povucite kolica
unatrag da bi se otvorila. Poluge trebaju "kliknuti" kada se pravilno smjeste.

! Prije koriStenja provijerite jesu li djecja kolica u potpunosti priévr§¢ena.

Postavljanje i skidanje prednjih kotaca
pogledajte slike ® - @

Postavljanje i skidanje straznjih kotaca
pogledajte slike @ - @

Postavljanje krovic¢a
pogledajte slike @ - @

Postavljanje i skidanje precke za ruke
pogledajte slike @ - ®

Sastavljanje kosSare za odlaganje
pogledajte sliku @

Potpuno sastavljena kolica prikazana su na slici ®

Koristenje kolica

Podesavanje nagiba
pogledajte slike ® - ®

Koristenje kopce

pogledajte slike ® - ®

Otvaranje kopc¢e

Pritisnite gumb, kop&a ¢e se automatski osloboditi. ®
Zatvaranje kopce

Na kop¢u pojasa preko kukova postavite odgovaraju kop¢u pojasa za rame ® - 1 i poravnajte ih sa sredisnjom
kop&om, kopca ¢e se sada automatski zakopéati. ® - 2 Zvuk klik“ znaci da je kopé&a pravilno zakopéana. ® - 3

! Radi sprje¢avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili iskliznuca, dijete uvijek pri¢vrstite trakama pojasa.

! Provjerite je li dijete pravilno i sigurno pri¢vr§¢eno. Razmak izmedu djeteta i traka pojasa za djetetova ramena
mora biti priblizno debljine jednog prsta.
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! Ne krizajte trake za priévrS¢ivanje djetetovih ramena. To ¢e prouzrogiti pritisak na djetetov vrat.

Koristenje traka pojasa za ramena i kukove
pogledajte slike ® - ®

! Kako bi zaétitili dijete od ispadanja, nakon $to ga stavite u sjedalicu provjerite jesu li trake za pri¢vr$éivanje
djetetovih ramena i kukova na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

@ -1 Miesto za priévr$éivanje traka za ramena
@ -2 Klizni dio za podeSavanje
Za vece dijete koristite uévrsc¢ivac trake pojasa za ramena i najviSe otvore za trake pojasa za ramena.

Za manje dijete koristite ucvrscivac trake pojasa i nize otvore za trake pojasa za ramena.

Za podeSavanje polozaja u¢vrs¢ivaca trake pojasa za ramena okrenite u¢vrsc¢ivac kako bi bio u ravnini sa
stranom okrenutom prema naprijed. Provucite ih kroz otvor za trake pojasa za ramena sa straznje na prednju
stranu. @) Ponovno provucite kroz otvor koji je najbliZi visini djetetovih ramena.

Koristite klizni dio za pode$avanje kako bi promijenili duljinu traka pojasa. &) -1

Pritisnite gumb @) - 2, dok povlagite traku za struk na odgovarajucu duljinu &) - 3

Podesavanje potpore za noge
pogledajte slike @ - ®

Potpora za noge ima 2 polozaja.

Za podizanje potpore za noge gurnite je prema gore.

Za spustanje potpore za noge pritisnite gumbe za podes$avanje na obje strane potpore za noge @ -1
zakrenite potporu za noge prema dolje. >-2

Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca
pogledajte sliku &

Blokiran ili deblokiran prednji kotagié kao na slici &)

Na neravnim povrSinama preporucuje se koristiti blokade okretanja kotaca.

Koristenje kocnice

pogledajte slike @ - @

Za blokadu kotacic¢a stanite nogom i pritisnite polugu ko¢nice prema dolje. (27}
Za oslobadanje kotaci¢a nogom pritisnite polugu ko&nice prema naprijed. &)
Uvijek aktivirajte ko¢nicu ¢im zaustavite djecja kolica.

Koristenje krovica
pogledajte slike ® - @

Koristite jastuci¢ traka za pri¢vrséivanje ramena i jastucic¢ srediSnjeg
pojasa

pogledajte sliku &

Jastuci¢ traka za pri€vrs¢ivanje ramena ili jastuci¢ srediSnjeg pojasa mogu se skinuti s traka za pri€vr&¢ivanje.

Za postavljanje jastuci¢a traka za pri¢vrs¢ivanje ramena ili jastuci¢a sredi$njeg pojasa postupak provedite
obrnutim redoslijedom.
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Sklapanje djecjih kolica
pogledajte slike @ - &

Prije sklapanja kolica preklopite krovic.

Pritisnite sekundarnu bravu €2 -1 i stisnite gumb za jednoruéno sklapanje € -2. Za sklapanje djegjih kolica
povucite pre¢ku za ruke unatrag pa ¢e tako sklopljena kolica moéi samostalno stajati. (3]

Koristenje dodatne opreme

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaiji ili uopée ne mora biti raspoloZiva.

Koristenje pokrova protiv kise
pogledajte sliku &

Za pri¢vrséivanje pokrova protiv kiSe postavite ga preko sjedalice. (36]

Pri koristenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite prozracivanje ispod pokrova.

! Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne koristi prije sklapanja provijerite je li o€iS¢en i suh.

Ne preklapajte djecja kolica nakon postavljanja pokrova protiv kiSe.

! Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica na kojima je postavljen pokrov protiv kiSe.

Koristenje jastuka sjedalice koji se moze koristiti s obje strane
pogledajte slike @ - @

Briga i odrzavanje

Svi dijelovi od tkanine koje je moguce skinuti mogu se prati u hladnoj vodi i susiti na zraku. Ne
upotrebljavajte izbjeljiva¢. Pogledajte naljepnicu za odrzavanje s uputama za ¢i$¢enje dijelova kolica od
tkanine.

Sve dijelove od tkanine koje nije moguce skinuti o€istite od mrlja mekanom krpom i toplom sapunicom.

S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na dje¢jim kolicima i provjerite je li materijal istroSen i jesu
li $avovi poderani. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove.

Dulje izlaganje suncu ili toplini mozZe prouzrociti blijedenje ili uvijanje dijelova.

Ako su kolica vlazna prije pohrane otvorite krovi¢ i pustite neka se potpuno osuse.

Ako kotacic¢i glasno skripe, koristite lagano ulje (na primjer silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Sivace
strojeve). Vazno je staviti ulje na sklop osovine i kotaga. €2

Ako je papucica ko¢nice tvrda ili ju je teSko potpuno aktivirati, prije podmazivanja ¢istom vodom isperite sve
necistoce iz sustava kocCnica.

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi ili drugim pjeS€anim/prasnjavim terenima temeljito ocistite kolica kako
biste uklonili ostatke pijeska i soli iz mehanizama ko¢nica i sklopova kotaca.
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Napomena
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo §to ste postali deo porodice Joie!
Zadovoljstvo nam je da vas pratimo na putovanju

s vasSim detetom. Kada putujete sa Joie estrella™ ,
koristite visokokvalitetna, u potpunosti sertifikovana
kolica, odobrena po evropskim bezbednosnim
standardima EN 1888-2:2018+A1:2022. Ovaj proizvod
je predviden za decu do 22 kg ili 4 godine starosti,
koji god od ta dva uslova bude prvi ispunjen za svako
sediSte. Pazljivo procCitajte ovo uputstvo i pratite svaki
korak da biste obezbedili udobnu voznju i najbolju
zastitu za vase dete.

VA2NQ - PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Posetite nas na lokaciji joiebaby.com za preuzimanje
uputstava i jos uzbudljivih Joie proizvoda!

Za informacije o garanciji posetite nasu veb-lokaciju
joiebaby.com

Hitni slucajevi

U hitnim slu€ajevima ili u slu€aju nezgode, najvaznije je da
se vaSe dete odmah zbrine, pruzanjem prve pomoci i pomoci
lekara.
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Lista delova

Pre sklapanja, uverite se da su svi delovi raspolozivi. Ako bilo koji

deo nedostaje, obratite se lokalnom prodavcu. Za sklapanje nije

potreban alat.

Ram kolica

Predniji toc¢kovi

Zadnji to¢kovi

Precka za ruke

Sklop koc¢nice

Tenda

Podrska za listove

Naslon za noge

Blokada prednijih pokretnih
toCkova

O©COoONOOBRWN -

10
11
12
13

14
15
16
17
18

Korpa za stvari

KopcCa

Pojasevi preko ramena
Sklopiva dr8ka za jednu
ruku

Sekundarna blokada
Zadnji to¢ak

Poluga koc&nice

Rucica

Prozor tende

Dodaci
(mozda nisu ukljuceni)

1 Pokriva¢ za kiSu (na pojedinim modelima)

2 JastucCe sediSta s dva lica
(na pojedinim modelima)

Dodaci se mogu posebno prodavati ili mozda
nece biti dostupni u zavisnosti od regije.
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UPOZORENJE

I Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

I Uverite se da su svi mehanizmi za zaklju€avanje aktivirani pre
upotrebe.

I Da biste izbegli povrede, uverite se da dete nije u blizini
prilikom rasklapanja ili sklapanja ovog proizvoda.

I Ne dozvolite da se dete igra sa ovim proizvodom.

I Ovaj proizvod je predviden za decu do 22 kg ili 4 godine
starosti, koji god od ta dva uslova bude prvi ispunjen za svako
sediste.

I Uvek koristite sistem za vezivanje.

I Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje ili voznju rolera.

I Koristite ova kolica za dete teZzine manje od 22kg u svakom
sediStu. Ako dete ne sedi pravilno u kolicima, to moze dovesti
do ostecenja kolica.

I U slu€aju kolica koja su predvidena da se koriste za uzrast

od rodenja, preporucuje se da se za novorodencad Koristi
maksimalno oboren polozaj.

I Uredaj za parkiranje treba da bude aktiviran prilikom stavljanja
ili vadenja deteta.

I Da biste izbegli opasnost i sprecili nestabilno stanje, ne
stavljajte u korpu za stvari vise od 4,5 kg.

I Nemojte kaciti predmete na drdku, zadnju ili bo¢nu stranu
kolica. Bilo koji dodatni teret ¢e uticati na stabilnost kolica i
moze dovesti do prevrtanja kolica.

I Bilo koji teret prikacen na drsku i/ili na zadnji deo naslona za
leda i/ili sa strana kolica e uticati na stabilnost kolica.

I Dodaci koje nije odobrio proizvodac¢ se ne smeju Koristiti.
Moraju se koristiti samo zamenski delovi koje je obezbedio ili
preporucio proizvodac.

I Da biste izbegli guSenje, uklonite plastiCnu kesu i materijale
za pakovanje pre koriS¢enja ovog proizvoda. Plastinu kesu i
materijale za pakovanje treba zatim drzati van domaS$aja beba i
dece.

I Odrasla osoba mora da sastavi ovaj proizvod.
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I Procitajte sva uputstva u ovom uputstvu za upotrebu pre

koriS¢enja proizvoda. SaCuvajte uputstvo za upotrebu za
buducu upotrebu. Nepridrzavanje ovih upozorenja i uputstava
moze da ima za posledicu ozbiljnu povredu ili smrt.

I Da biste izbegli ozbiljne povrede usled isklizavanja ili ispadanja,

uvek koristite pojas za sediste.

I Uverite se da telo vaseg deteta nije u kontaktu s pokretnim

delovima prilikom podeSavanja kolica.

I Nikada ne koristite kolica na stepenicama ili pokretnim

stepenicama.

I Drzite dalje od predmeta s visokom temperaturom, tecnosti i

elektronskih uredaja.

I Nikada ne ostavljajte kolica na putu, kosinama ili opasnim

mestima.

I Da biste izbegli guSenje, NE stavljajte predmete sa uzicom oko

vrata vaseg deteta, nemojte kaciti uzice na ovaj proizvod niti
kaciti uzice na igracke.

I NE koristite korpu za stvari kao nosiljku za dete.
I Da ne biste priklestili prste, paZljivo postupaijte prilikom

sklapanija ili rasklapanja kolica.

I Da bi vase dete bilo bezbedno, uverite se da su svi delovi

pravilno sastavljeni i pri€vr§éeni pre nego sto budete koristili
kolica.

I Da biste izbegli guSenje, uverite se da dete nije kontaktu s

tendom.

I Uvek aktivirajte koCnice kada ostavljate kolica.
I Prestanite da koristite kolica za decu ako su oStec¢ena il

polomljena.

I Koristite kolica tako da samo jedno dete sedi na jednom

sedistu.

I Proverite da li su uredaji za kaCenje tela kolica pravilno

aktivirani pre upotrebe.
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Montaza kolica

(Pogledaijte slike na stranici 1-7)
Pro¢itajte sva uputstva u ovom uputstvu za upotrebu pre montiranja i kori§¢enja proizvoda.

Otvorite kolica
Pogledajte sliku @

Pritisnite sekundarnu bravu @ - 1 i stisnite sklopivu drsku za jednu ruku @ - 2. U meduvremenu, povucite kolica
unazad da biste ih otvorili. Brave bi trebalo da kliknu na svoje mesto.

! Uverite se da su kolica potpuno fiksirana pre nego $to nastavite sa upotrebom.

Montaza i demontaza prednjih tockova
pogledajte slike ® - @

Montaza i demontaza zadnjih tockova
pogledajte slike @ - @

Montaza tende
pogledajte slike @ - @

Montaza i demontaza precke za ruke
pogledajte slike @ - ®

Sastavite korpu za stvari
Pogledajte sliku @

Potpuno montirana kolica su prikazana pod brojem ®

Rukovanje kolicima

Podesavanje nagiba
pogledajte slike ® - ®

Upotreba kopce

pogledajte slike ® - ®

Otvaranje kopc¢e

Pritisnite dugme, kopca ¢e se automatski otvoriti. ®
Zaklju¢avanje kopce

Poravnajte kop&u pojasa preko struka sa kop&om pojasa preko ramena @® - 1 i poravnajte ih s centralnom
kop&om; kop&a se moze automatski zakljucati. ® - 2 Zvuk ,klika“ znaci da je kop¢a potpuno zaklju¢ana. ® - 3

! Da biste izbegli ozbiljne povrede usled isklizavanja ili ispadanja, uvek veZite dete pojasevima.

! Uverite se da je dete évrsto vezano. Prostor izmedu tela deteta i pojaseva preko ramena priblizno je debljine
jednog dlana.
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! Ne ukrstajte pojaseve preko ramena. To moze da prouzrokuje pritisak na vratu deteta.

Upotreba pojaseva preko ramena i oko struka
pogledajte slike ® - ®

! Da biste zastitili svoje dete od ispadanja, nakon $to stavite dete u sediste, proverite da li se pojasevi preko
ramena i oko struka nalaze na pravilnoj visini i da li su pravilne duzine.

@ -1 Tacka vezivanja pojasa preko ramena
@) -2 Kiizni podesavad
Za dete krupnije grade Koristite taCku vezivanja pojasa preko ramena i najviSe otvore u predelu ramena.

Za dete sitnije grade koristite tacku vezivanja pojasa preko ramena i najnize otvore u predelu ramena.

Da biste podesili poziciju kop&e vezivanja pojasa preko ramena, okrenite kop€u tako da bude u nivou sa
stranom okrenutom unapred. Provucite ih kroz otvor za pojaseve preko ramena od napred prema nazad. @)
Ponovo ih provucite kroz otvor koji je najbliZi visini ramena deteta. &

Koristite klizni podesava¢ da biste promenili duZinu pojasa. &) -1

Pritisnite dugme @ - 2, dok povlagite pojas oko struka na pravilnu duzinu &) - 3

PodesSavanje podrske za listove
pogledajte slike @ - &

Podrska za listove ima 2 polozZaja.

Za podizanje podrske za listove, gurnite je nagore.

Da spustite podrsku za listove, pritisnite dugmad za pode$avanje sa obe strane podrske za listove & - 1, a
zatim rotirajte podrsku za listove nadole. @ -2

Upotreba blokade prednjih pokretnih tockova
Pogledajte sliku &
Status zaklju€anog ili otklju¢anog prednjeg toc¢ka (6]

Preporucuje se da koristite blokadu pokretnih to¢kova na neravnim povr§inama.

Upotreba kocCnice

pogledajte slike @ - ®

Da biste zakljucali to¢kove, pritisnite polugu ko¢nice nadole. (7]
Da biste otpustili to¢kove, pritisnite polugu ko€nice unapred. @
Uvek koristite parkirnu ko¢nicu kada se kolica ne krecu.

Upotreba tende
pogledajte slike @ - @

Upotreba pokrivaca trake pojaseva preko ramena i pokrivaca trake
pojaseva preko prepona

Pogledajte sliku &

Pokriva¢ trake pojaseva preko ramena ili pokriva¢ trake pojaseva preko prepona mogu se ukloniti s trake.

Da bi se montirao pokriva¢ trake pojaseva preko ramena i pokriva¢ trake pojaseva preko prepona, ponovite
korake u obrnutom redosledu.
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Sklapanje kolica
pogledajte slike @ - &
! Savijte tendu pre sklapanja kolica.

Pritisnite sekundarnu bravu €2 -1 i stisnite dugme za sklapanje jednom rukom €2 -2. Povucite naslon za ruke
unazad da biste sklopili kolica i tada kolica mogu da stoje uspravno kada su sklopljena. S

Upotreba dodataka

Dodaci se mogu posebno prodavati ili mozda nece biti dostupni u zavisnosti od regije.

Upotreba pokrivaca za kisu

Pogledajte sliku @

Za montazu pokrivaca za kiSu postavite ga preko sedista. (36)

! Kada koristite pokriva¢ za kiSu, uvek proverite njegovu ventilaciju.

! Kada se ne Koristi, uverite se da je pokriva¢ za kiSu o€iSéen i osusen pre sklapanja.

! Ne sklapajte kolica posle montaze pokrivaca za kisu.

! Ne stavljajte dete u kolica s montiranim pokrivacem za ki$u tokom visokih temperatura.

Koristite jastuce sedista s dva lica
pogledajte slike @ - @

. . v .
Briga i odrzavanje
! Svi delovi od tkanine koji se mogu ukloniti mogu se prati u hladnoj vodi i ostaviti da se sami osu$e. Ne

koristite izbeljiva¢. Pogledajte etiketu za brigu o proizvodu za uputstva o ¢iS¢enju delova od tkanine na
kolicima.

! Sve delove tkanine koji se ne mogu ukloniti treba ocistiti koriste¢i meku krpu i toplu vodu sa sapunom.

! Povremeno proveravajte da li na vasim kolicima postoje olabavljeni vijci, pohabani delovi, pocepani materijal
ili Savovi. Zamenite ili popravite takve delove prema potrebi.

! Predugo izlaganje suncevim zracima ili toploti moZe dovesti do toga da delovi izblede ili se iskrive.
! Ako se kolica pokvase, otvorite tendu i ostavite ih da se potpuno osuse pre nego $to ih odlozite.

! Ako tockovi Skripe, koristite lako ulje (npr. silikonski sprej, ulje protiv rde ili ulje za Sivace masine). Vazno je
da nanesete ulje na sklop tocka i osovine. €

! Ako je pedala kocnice tvrda/teSko se potpuno aktivira, isperite sve necistoce iz ko¢ionog sistema Cistom
vodom pre podmazivanja.

! Kada koristite kolica na plazi ili u slicnom okruzenju s velikom koli¢inom peska ili prasine, nakon upotrebe
potpuno ocistite kolica da biste uklonili pesak i so iz mehanizma koc¢nica i tockova.
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie!

Veseli nas, da bomo del vasega zivljenja z malckom.
Medtem ko potujete z izdelkom estrella™, uporabljate
visokokakovosten in popolnoma certificiran otroski
vozicek, odobren v skladu z evropskimi varnostnimi
standardi EN 1888-2:2018 + A1:2022. Ta izdelek je
primeren za otroke do 22 kg ali 4 let, kar koli nastopi
prej. Natancno preberite ta navodila in upostevajte vse
korake, da boste zagotovili udobno voznjo in najboljSo
zascito za svojega otroka.

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO.

Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko
prenesete navodila in si ogledate tudi druge
vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani
joiebaby.com

V nujhem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrecCe je pomembno, da
otroku takoj nudite prvo pomoc€ in obisCete zdravnika.
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Seznam delov

PrepricCajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za
sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Okvir vozicka 10
2 Sprednja kolesa 11
3 Zadnja kolesa 12
4 Naslon za roke 13
5 Zavorni sklop
6 Strehica 14
7 Podpora za meca 15
8 Naslon za stopala 16
9 Zaklep sprednjega vrtljivega 17
kolesa 18

Nakupovalna koSara
Zaponka

Ramenski varnostni pas
Rocaj za zlaganje z eno
roko

Sekundarni zaklep
Zadnje kolo

Vzvod zavore

Rocaj

Okno na strehici

Dodatki
(morda niso prilozeni)

1 Dezno pregrinjalo (pri dolo¢enih modelih)

2 Obojestranska sedezna blazina
(pri dolo¢enih modelih)

Dodatna oprema je na prodaj lo¢eno ali

ni na voljo v vseh regijah.
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OPOZORILO

I Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

I Pred uporabo se prepriCajte, ali so vse zaklepne naprave
aktivirane.

I Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se prepriCajte, da
v blizini ni otroka, in tako preprecite telesne poskodbe.

I Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

I Ta izdelek je primeren za otroke do 22 kg ali 4 let, kar koli
nastopi prej.

I Vedno uporabljajte varnostne pasove.

I |zdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.

I Na vsak sedez otroSkega voziCka lahko namestite otroka, ki
tehta manj kot 22kg. Ce je otrok teZji, se vozi¢ek poskoduije.

I Pri voziCku, namenjenemu za uporabo od rojstva,
priporo€amo uporabo najbolj lezeCega polozaja za
novorojencke.

I Pri namesc€aniju in jemanju otroka iz vozicka aktivirajte
parkirno napravo.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja
dovoljena obremenitev nakupovalne koSare 4,5kg.

I Na rocCaj, hrbtiS€e ali ob strani vozi€ka ne pritrjujte niCesar.
VsakrSna dodatna obremenitev vpliva na stabilnost vozicka
in lahko povzroc€i, da se vozicek prekucne.

I Kakrdno koli breme, pritrjeno na rocaj in/ali hrbtni del
naslonjala in/ali na stranska dela otro8kega vozic¢ka, bo
vplivalo na stabilnost otroSkega vozicka.

I Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno
uporabljati. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja
oziroma priporocCa proizvajalec.

I Da bi se izognili zadusitvi, pred uporabo odstranite plasticno
vreCko in embalazo. Plasti¢no vre€ko in embalazo hranite
izven dosega dojenckov in otrok.
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Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Pred uporabo izdelka preberite vsa navodila v priro¢niku.
Priro¢nik z navodili shranite za kasnejSo uporabo.
Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrocCi resne
telesne poskodbe ali smrt.

Vedno uporabljajte varnostni pas, da preprecite resne
poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka iz vozicka.
PrepriCajte se, da je telo otroka umaknjeno od premicnih
delov, ko spreminjate nastavitev vozicka.

Vozicka nikoli ne uporabljajte na stopnicah ali tekocCih
stopnicah.

Pazite, da izdelek ne bo v blizini vro€ih predmetov, tekocin in
elektronike.

Vozi¢ka nikoli ne postavljajte na cesto, klan€ino ali druga
nevarna obmocja.

Da se izognete zadavitvi, NE polagajte predmetov z vrvico
okoli otrokovega vratu, ne obeS$ajte vrvic na ta izdelek
oziroma na igrace na pritrjujte vrvic.

Nakupovalne koSare NE uporabljajte za prevazanje otroka.
Pri zlaganju in pripravi voziCka pazite, da si ne usCipnete
prstov.

Da bi zagotovili varnost otroka, se prepriCajte, da so vsi deli
pravilno sestavljeni in namesceni, preden vozicek uporabite.
Da preprecite zadavitev, poskrbite, da otrok ne pride v stik s
strehico.

Vedno aktivirajte zavoro, kadar parkirate vozicek.

Ce se vozi¢ek poskoduje ali zZlomi, ga ne uporabljajte veé.
IstoCasno lahko na enem sedezu sedi en otrok.

Pred uporabo se prepriajte, da so elementi za pritrditev
okvirja voziCka pravilno zataknjeni.
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Sestavljanje otroSkega vozicka
(Glejte slike na straneh 1-7.)
Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem priro¢niku.

Odpiranje otroskega vozicka
Glejte sliko @

Pritisnite sekundarni zaklep @ - 1 in stisnite ro¢aj za enoroéno zlaganje @ - 2. Medtem otroki vozi¢ek povlecite
nazaj, da se odpre. Zapahi se morajo zaskociti na mesto.

! Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je vozi¢ek povsem razprt.

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega kolesa
dlejte slike ® - ©

Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega kolesa
dlejte slike ® - @

Sestavljanje strehice
glejte slike ® - @

Sestavljanje in odstranjevanje naslonjala za roke
glejte slike ® - ®

Sestavljanje koSare za shranjevanje
Glejte sliko @

Povsem sestavljen otroski vozitek je prikazan na sliki ®

Upravljanje otroskega vozicka

Nastavljanje nagiba
glejte slike ® - ®

Uporaba zaponke

glejte slike ® - ®

Sprostitev zaponke

Pritisnite gumb in zaponka se bo samodejno sprostila. ®
Zapenjanje zaponke

Zaponko trebudnega pasu poravnaijte z zaponko ramenskega pasu ® - 1 ter ju poravnajte z osrednjo zaponko.
Zaponke se lahko samodejno zaklenejo. ® - 2 Sliden klik pomeni, da je zaponka povsem zaklenjena. ® - 3

! Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom, da preprecite resne telesne poskodbe zaradi padca ali zdrsa
otroka iz vozicka.

! Prepri¢ajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za
priblizno debelino ene roke.
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! Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru bodo pasovi obremenili otrokov vrat.

Uporaba ramenskih in trebusnega varnostnega pasu
glejte slike ® - ®

! Da otroka za$¢itite pred padcem iz vozicka, potem ko Ze sedi v njem preverite, ali sta ramenska in trebusni
varnostni pas na ustrezni visini in ustrezno dolgi.

@ -1 Sidro za ramenski pas
@) -2 Nastavljalnik drsnika
Za vecjega otroka uporabite zaponko ramenskega pasu in najvisje ramenske reze.

Za manj$ega otroka uporabite zaponko ramenskega pasu in najnizje ramenske reze.

Polozaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je zaponke poravnana s stranjo, obrnjeno napre;j.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski pas od zadaj naprej. &) Ponovno ga speljite skozi reZo, ki je najblizje vigini
otrokovega ramena.

Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite dolZino pasu. @) -1

Pritiskajte gumb @) - 2, medtem ko trebusni pas vle¢ete na ustrezno dolzino @) - 3

Nastavitev podpore za meca

glejte slike @ - &

Podporo za mec¢a je mogo¢e namestiti v 2 polozaja.

Ce zelite dvigniti podporo za meéa, jo potisnite navzgor.

Ce Zelite znizati podporo za meéa, nastavitvena gumba na obeh straneh podpore za me&a @ - 1 in podporo za
meca zavrtite navzdol. @ -2

Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles
Glejte sliko @
Zaklenjeno ali odklenjeno stanje sprednjega kolesa (26]

Na neravnih povrsinah priporoamo uporabo zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore

glejte slike @ - ®

Ce zelite zakleniti kolesa, z nogo potisnite vzvod zavore navzdol. @
Ce zelite kolesa sprostiti, pritisnite vzvod zavore naprej. @

Kadar se otroski vozi¢ek ne premika, vedno aktivirajte parkirno zavoro.

Uporaba strehice
glejte slike ® - @

Uporaba previeke za ramenski pas in prevleke za mednozni pas
Glejte sliko @
Prevleko za ramenski pas ali prevleko za mednozni pas je mogoce odstraniti iz spleta.

Za namestitev prevleke za ramenski pas in prevleke za mednozni pas ponovite korake v obratnem vrstnem
redu.
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Zlaganje otroskega vozicka
glejte slike @ - &
! Preden vozi¢ek zloZite, zloZite strehico.

Pritisnite sekundarni zaklep € -1 in stisnite ro¢aj za enoro¢no zlaganje €& -2. Naslon za roke povlecite nazaj,
da lahko otro$ki vozi¢ek zlozite, nato lahko vozi¢ek stoji, ko je zlozen. @

Uporaba dodatne opreme

Dodatna oprema je na prodaj lo€eno ali ni na voljo v vseh regijah.

Uporaba deznega pregrinjala

Glejte sliko @

DezZno pregrinjalo uporabite tako, da ga namestite ¢ez sedez. (36)

! Pri uporabi deznega pregrinjala vedno preverite prezracevanje.

! Ko dezne prevleke ne uporabljate, jo ocistite, posusite in nato zlozZite.
! Ne zlagajte vozicka, ¢e ste namestili dezno pregrinjalo.

! Ne namescajte otroka v vozic¢ek z namescenim deznim pregrinjalom, kadar je vroce vreme.

Uporaba obojestranske sedezne blazine
glejte slike @ - &

Nega in vzdrzevanje

Vse dele iz tkanine je mogoce opraviti v hladni vodi ter osusiti brez oZzemanja. Ne uporabljajte belila. Za

navodila glede ¢i$¢enja tekstilnih delov vozitka glejte oznako za vzdrZzevanje.
! Dele iz tkanine, ki jih ni mogoce odstraniti, je treba ocistiti z mehko krpo in toplo milnico.

! Obc¢asno vozicek preglejte za odvite vijake, obrabljene dele, strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite.

! Pretirana izpostavljenost soncu ali vrocini lahko povzro¢i bledenje posameznih delov tkanine in izgubo
oblike.

! Ce je vozitek moker, odprite strehico in podakajte, da se povsem posusi, preden ga shranite.

! Ce kolesa $kripajo, uporabite rahlo olje (npr. silikonski sprej, olje proti rji ali olje za $ivalne stroje). Pomembno
je, olje kanete v sklop osi in koles. €

! Ce je pedal zavore trd ali ga je tezko aktivirati, najprej s &isto vodo odstranite vso umazanijo z zavornega
sistema in nato podmazite.

! Kadar otroski voziek uporabljate na plazi ali obmogjih, kjer je veliko prahu/peska, po uporabi vozi¢ek
temeljito ocistite, da odstranite pesek in sol z zavornega mehanizma in sklopov koles.

11
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@ Bac npuBeTcTBYeT KomnaHus Joie™!

NosgpaBnsiem — BbI cTanu Yactbio cembu Joie! Mbil pagbl
OTNpaBUTbLCS B NyTb BMeCTe C BaMU U BallMM MarnbILLOM.
Joie estrella™— 3T0 BbICOKOKa4YeCTBEHHas KOJMACKa,
cepTudmumMpoBaHHas No eBpPONeMCcKoMy cTaHaapTy
6e3onacHoctn EN 1888-2:2018+A1:2022. [laHHOe usgenue
npenHasHa4vyeHo ANA NepeBO3KU AeTen BeCoM A0 22 Kr
unu Bo3pacTtom Ao 4 net (B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, 4YTO
HacTynuT paHblue) Ha o AHOM cuaeHbe. BHMMaTenbHO
NPOYTUTE HaCTosILLEee PYKOBOACTBO U BbINOJTHAUTE BCe
pekomeHaaumum, 4Tobbl obecneuynTb yaoO6CTBO B noe3ake
M MaKCMMarnbHYHO 3aWuTy pebeHkKa.

BAXHO! BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYAYLIEE.

Cka4yaTb pyKOBOACTBA U O3HAKOMUTLCSA C APYron
3amMevartenbHOM npoaykumen Joie MOXHO Ha BebG-canTe
joiebaby.com.

CBepneHus o rapaHTum onybnmkoBaHbl Ha Beb6-canTe
joiebaby.com

YpesBblyanHble CUTYaLUK

B cnyyae YpesBblyaiiHOro NPOUCLLECTBMS UMM HECHACTHOTO
crnyyas crnefyet HesaMeanuTeNbHO okasaTb pebeHKy nepsyto
MOMOLLb ¥ 06paTUTbCS K Bpayy.
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Cneundmkaumsa getaneu

Mepen cbopkor gaHHOrO M3Oenns NPoBepLTe HaNn4uMe Bcex aetanen. B
cny4yae oTcyTcTBMA NtobbIX AeTanen obpatntech B Mara3uH, rge obino
npuobpeTeHo aaHHoe nagenue. [ns coopkn He TPebyrTCA MHCTPYMEHTDI.

1 Pama konscku 10 BeweBas Kop3vHa

2 TlepeaHue koneca 11 TMpsixkka

3 3apHue koneca 12 Tlne4eBble peMHn

4 Tlopy4eHb 13 PykosTka ons cknagblBaHus
5 TopmosHow 6ok KOMSICKN OfHOW PYKOWM

6 Kosblpek 14 [JononHuTenbHbIA doukcaTop
7 Onopa ans Hor 15 BapgHwue koneca

8 T[MogHoxka 16 [llepanb Topmo3a

9 ®ukcaTop nepegHux konec 17 Pykostka

18 OKHO B KO3bIpbKe

anHaAne)KHOCTM
(MOryT He BXOAUTb B KOMMNJIEKT NOCTaBKM)
1 JoxpeBuK (B HEKOTOPbIX MOAEMNSX)
2 [1ByCTOPOHHSIS NOAKNaaKa CuaeHbs
(Ha HEKOTOPbLIX MOAENSX)

anIHa,CI,ﬂe)KHOCTM MOTYT npoaaBaTbCAa
oTAeNMbHO UM He nNpeanaraTbCd B HEKOTOPbIX pernoHax.
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BHUMAHUE

| KaTeropuyecku 3anpetlaeTcs ocTaBnsaTb pebeHka 6e3 npucmoTpa.

I Mpexae yem ncnonb3oBaTh KONACKY, yoeguTtech, 4To
3aencTBOBaHbl BCe (oMKCaTOopbI.

I Bo nsbexaHve npnuvHeHust Bpena 34opoBbio pebeHka He
CKknagblBanTe N He packnaabiBanTe Konscky B6nmam pebeHka.

I He nosBonsanTe pebeHky urpatb ¢ AaHHbIM U3OENNEM.

I laHHOE n3genue npegHasHa4vyeHo Ansi NepeBo3Kn LETEN BECOM
00 22 Kr unu Bo3pactom Ao 4 net (B 3aBMCUMOCTH OT TOrO, YTO
HACTYNUT paHbLUEe) HA OOHOM CUAEHbE.

I Bcerga ncnonb3ynTe yaepXunBaroLLyo CUCTEMY.

I [laHHOE n3genune He nNpegHasHa4yeHo ansa 6era unu KaTaHusa Ha
porvKax.

I B konsicke, yCTaHOBEHHOW Ha O4HO cuaeHbe, JornycKaeTcs
nepeBo3nTb AeTen BecoM He Bornee 22 kr. [epeBo3ka B Konsicke
aeten 6onbLUero Beca MOXeT NPUBECTU K €€ NOBPEXAEHNIO.

I' INA HOBOPOXAEHHbIX CMUHKY KONACKN peKOMEHAYeTCA OnyCTUTb B
CaMoe HU3KOE MOrIoXKEHME.

I Tlepen TeM kak noMeLLaTb pebeHKa B KOMACKY N n3BnekaTb ero
N3 KONSACKKN, HeobxoaMmo 3a4encTBoBaTb TOpMO3a.

I Bo nsbexaHne onacHoro onpoknabiBaHUsi KOMSICKM HE NOMeLLanTe
B BELLEBYHO KOP3MHY nNpegMeTbl BecoM bonee 4,5 kr.

I Banpellaetca npuMKpennaTb pasnuyHbie NpeaMeThl K
PYKOSAITKE, CNUHKE cuaeHbst u 6OKOBbLIM YacTam konsicku. OT
OOMNONHUTENBHOW HArpy3Kmn Konsacka noTepsieT yCTOMYMBOCTb U
MOXET NepeBepHyTbCS.

I Mpukpennenne ntoboro rpysa K pyKosiTke, K CMHKE UM 60KoBbIM
4YacTsM KOMSACKN NPUBEAET K HAPYLUEHUO YCTONYNBOCTUN KOMNACKM.

I He paspelwuaeTtca ncnonb3oBaTtb NPUHAONEXHOCTU, HE
onobpeHHble nponssoguTeneM. [lonyckaetcsa Ncnonb3oBaThb
TOSbKO 3anacHble YacTu, NOCTaBMsiEMbIE NN PEKOMEHOOBAHHbIE
npou3BoauTernemM MaHexa.

I Bo nsbexaHue ygylueHus nepen ucrnofnb3oBaHMEM JAHHOMO
N3gennsa CHAMUTE C HEero NIacTUKOBLIN NaKeT N YNakoOBOYHbIE
mMaTepuanbl. XpaHUTe NnacTUKOBbIV MNaKET M YNaKOBOYHbIE
MaTepuarbl B He4OCTYNHOM AN AeTen MecTe.
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I CH0pKY AOMKHbI OCYLLIECTBNATL B3POCHbIE.
I Mepen ucnonb3oBaHMeM AaHHOIO U3AENUS NPOYTUTE BCE

WMHCTPYKUMM B HacTosLeM pykoBoacTee. CoxpaHuTe HacTosiLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm Ang ncrnonb3oBaHus B OyayLiem.
HecobnogeHne aTux npegynpexneHui u MHCTPYKUMIA MOXeT
NPUBECTN K NPUYMHEHMNIO CEPLE3HOIO Bpeaa 300p0Bbi0 pebeHka
UNn NeTanbHOMY MUcxoay.

| Bo n3bexaHve NpUYNHEHUS] Cepbe3HOro Bpeaa 300P0BbI0

pebeHka B pe3ynbrate nageHnsa Unm BbiCKarnb3biBaHUS U3 KONACKU
obsa3aTenbHO UCnonb3ynTe pemHu 6esonacHoOCTy.

| Bo Bpemsi perynmpoBKu KOnsicku Teno pebeHka He JOmKHO

conpukacatbCa C KakumMm Obl TO HK ObINO NOABMXHBIMU AETaANSAMMU.

! KaTel'OpVI‘-IeCKVI 3anpellaeTcd ncnonb3oBaTtb KOJIACKY Ha

NIeCTHMUax 1 acKkanartopax.

I Konsicky Heobxoaumo aepxxaTb BAanM oT ropsiunx npeameTos,

KMOKOCTEW M 3NEKTPOHHbLIX NPMBOpPOB.

| Kateropuuecku 3anpeLiaetcs noMeLlaTb KOMACKY Ha AOpPOoru,

OTKOCbI 1 B Apyrne onacHble MecTa.

I Bo nsbexanue yagywenusa 3AMNPELLAETCA nomewaTts npeameTsl

C NeHTamu 1 BepeBKaMu BOKPYT LWen pebeHka, CBeLmBaTh NEHTbI
N BEPEBKM C KOMSACKU, @ Takke NPUKPEnnaTb BEPEBKN U NEHTbI K
UrpyLIKam.

I BAMNPELUAETCA nomewatb pebeHka B BELLEBYHO KOP3WHY.
I Bo nsbexaHue 3axatna cobniogante 0OCTOPOXKHOCTb Npu

CKnaabiBaHUN N pacKrnaabiBaHNUN KOJMACKW.

I C uenbto obecneveHns 6esonacHocTn pebeHka nepen

MCNOMNb30BaHMEM KOMNSACKN HeobxoamMmo ybeanTbes, 4To Bce
aetanu cobpaHbl U 3aKpensieHbl Hagnexawmm obpasom.

I Bo nsbexaHve yayLeHus ygoctoBepbTeCh, YTO KO3blpeK He

KacaeTcsa pebeHka.

I OcTaHoBMB KOMSCKY, 06A3aTenbHO 3a4eNCTBYNTE TOPMO3a.
I B cnyyae noBpexaeHus unu norioMKn KOmnsicku ee Heobxogmmo

NnpeKpaTnuTb NCNOoJb30BaAThb.

I B konsicke gonyckaeTcs NepeBo3nTb TONbKO O4HOro pebeHka.
I MpoBepbTe ukcaumio KpenexHblx NpUcnocobrneHnm MornbKu

nepean ncnornb3oBaHNEM.
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COopka Konsacku

(Cm. pucyHkm Ha cTp. 1-7)
Mepen c6opKoii 1 MCMONb30BaHMEM [aHHOTO M3AENUs MPOYTUTE BCE MHCTPYKLMM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

PacknagbiBaHMe KOJMSACKM
CM. PUCYHOK @

HaxmuTe Ha ,qOI'IOI'IHI/ITeJ']beII;I d)VIKCaTOp o -1 1 HaxmMuTe Ha PYKOATKY ANA CKnaablBaHUA KOJTACKAU O,ElHOIZ

pykon @ - 2. Mpwu 3TOM NOTSHWUTE KOMSICKY Ha3ag U packpouTe ee. PrKcaTopbl JOMKHbI 3aKPBITHCS CO LLEMYKOM.

! MNepen ucnonb3oBaHUEM YOOCTOBEPLTECH, YTO KOJSICKA MOJTHOCTbIO 3ahMKCUPOBaHa B Pa3noXXeHHOM
COCTOSIHUN.

C6opka u cHATME nepeaHUX Korec
CM. pUCYyHKV © - O

C6opka u cHsATUe 3agHUX Korec
CM. pUCYHKM © - ©

COopka Ko3blpbKa
CM. pyucyHkn @ - @

C6opkKa u CHATHUE NOPYUHsI
CM. puCyHKM @ - ®

Cbopka BeLeBOn KOP3UHbI
CM. PUCYHOK @
MonHocTbio cobpaHHas Konsicka nokasaHa Ha pucyHke ®

Ncnonb3oBaHMe KONSACKU

PerynupoBkKa HakroHa
CM. pucyHkM @ - @

Ucnonb3oBaHue NpsikKn

CM. puCyHKU @ - ®

PaccTernBaHune npspkku

|-|pI/I HaXkaTun Ha KHOMKY MpsXka paccTernBaeTca aBToMaTU4ecku. @
3acTervBaHve MPSXKN

COBMECTUTE MPSKKY Ha MOSACHOM PEMHE C NPSHKKOM Ha nredesoM pemHe ® - 1 1 BbIPOBHSINTE KX MO
LieHTparnbHoi npsbkke. Mpsbkka 3actervBaeTcs aBTomatuyecku. ® - 2 Korga npsbkka MonHOCTbIO 3acTerHeTcs,
Bbl ycrbilwmTe wenyok. ® - 3

| Bo usbexaHune NPpUYNHEHNA TAXKKOro Bpeaa 340p0oBbo peGeHKa B pesynbraTte nageHusa Unn BbiCkarnb3biBaHUA
13 KOMsICKM 0b6s13aTenbHo I'IpVICTeFl/IBaﬁTe pe6eHKa pemMHeMm.
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! YaocToBepbTeCh, YTO PeMHM MAOTHO NpuneratoT k Teny pebexka. PaccTtosiHne mexay Tenom pebeHka u
nne4yeBbIMU PEMHAMU He AOMKHO NPEBbILLIATL TOMLLUMHY NaaoHH.

! He nepekpeluuBarite nneyesble peMHW. ITO NPUBEAET K CAABMNMBAHUIO Lien pebeHka.

Ucnonb3oBaHue nreyveBbIX U NOSACHLIX PEMHEN
CM. PUCYHKU D - D

! Bo usbexaHue BbinaaeHus peGeHKa M3 KOIACKU, yCaauB ero B KOMACKY, yaoCToBepbTeCh, YTO nrevyesble U
NOACHbIE PEMHUN YCTaHOBIEHbI Ha NMPaBUIbHY BbICOTY U UMEIOT NOAXOAALLYH OTTUHY.

@ -1 ®wukcaTtop Ans nneveBbiX pemMHein
@) -2 Perynsatop ANVHbI PEMHS
[ins pebeHka GonblLOro pocta Ucnonb3yTe MKCaTOPbl NMEYEBLIX PEMHEN 1 BEPXHNE NpOpe3n AN PeMHeN.

[ns pebeHka HeBOMbLLOMO POCTa UCMONb3YiTe PUKCATOPbI MIIEYEBbIX PEMHEN U HVXKHWE MPOPE3N At PEMHEN.

[lnsa perynupoBky nomnoxeHusi omkcaTopa nreyYeBoro PEMHs pasBepHUTE ero NNaLlMsi M TOpLOM Briepes.
MpoaeHsTe hrkcaTop Yepes Npopesb Afs NeYeBsoro pemHs caaan snepea. &) CHosa NpoaeHsTe ero Yepes
npopesb, pacronoxeHHyto 6rivke BCero k nnedam peberka. )

C NOMOLLLBH0 PerynsiTopa f4MHbI OTPErynnpyiiTe AnuHy pemHei. & -1
HaxmmTe Ha KHOMKY @) - 2 1 OIHOBPEMEHHO BLITAHUTE NOSCHOI peMeHb Ha Tpebyemyto anuvy @) - 3

PerynupoBka nomnoxeHus onopbl Ansi Hor
CM. pUCYHKN @ - B

Onopy Anst HOF MOXHO YCTAHOBUTb B 2 MOMOXEHWS.

Y1o6bI NMOAHATb OMOPYy ANA HOT, NOTAHUTE €€ BBEPX.

UTo6bI OMyCTUTL OMOPY ANS HOT, HAXMIUTE Ha PerynMpoOBOYHbIE KHOMKM G 06enx CTOPOH OMopbl Ans Hor @) - 1 1
onyctute ee. @ - 2

Ucnonb3oBaHue ¢pukcaTopoB nepegHnx Kornec
CM. PUCYHOK &
CocTosHNe GHOKMPOBKY 1 CHSATIST GIIOKMPOBKI nepeaHnx konec &

CoBet d)l/chaTOpbl nepenHuUx Konec pekomMmeHayeTcs NCnonb30BaTb HA HEPOBHbLIX MOBEPXHOCTAX.

Ucnonb3oBaHue Topmosa

CM. PUCYHKN &) - D

YT06bI 326n0oKMpoBaTh Koreca, onycTuTe HOrow neaans TopMo3a BHUS. (27]
Yro6bI pasbrnokuposaTk koneca, NoAHUMUTE neaars Topmosa Beepx. @)

Bceraa 3apencTByiiTe TOPMO3, €CNY He NepemeLLaeTe KOnscKy.

Ucnonb3oBaHue KO3bipbka
CM. PUCYHKU @ - @

Wcnonb3oBaHune Haknagok Ans nrevYeBbIX U NaXOBbIX PeMHeN
CM. PUCYHOK &
HaKl‘Ia,D,KI/I nneYyeBbIX U MaxoBbIX peMHeVI MOXHO CHATb.

YTobbI Ha[eTb Haknagky Ha nneYyeBble N NaxoBble peMHU, BbINONTHUTE onepaunun B OGpaTHOM nopsake.
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CknagblBaHUe KOMSICKN
CM. pucyHkn © - @

! Mepen cknapbiBaHWEM KOMSACKM HEOBXOAMMO CIOXUTb KO3bIPeK.

HaxxmuTe Ha gononHuTenbHbIi dukcatop €2 -1 1 HaxmuTe Ha PYKOATKY ANs CKIaablBaHs KOMACKN OQHON
pykoii €) -2. OTBeanTe NOAMOKOTHUK Ha3af, YTOBbI CHIOXMTb KOMAICKY. B CIIOXEHHOM COCTOSIHMN Konsicka
MOXET CTOSTb BEPTUKANbLHO.

Wcnonb3oBaHKe NpuHaaneXXHoCTen

rlpVIHaﬂJ'IE)KHOCTVI MOryT NpoAaBaTbCA OTAENbHO UK He npeanaratbCq B HEKOTOPbIX permoHax.

Ucnonb3oBaHue aoxaeBuka

CM. PUCYHOK ©

[ns cbopkn foxaeBUKa HaKPOMTe UM cuaEHbeE. @

! I'Ip|/| MCMNornb30BaHUM JoXXOEeBUKA obsizaTtensHo npoeepﬂﬁTe €ro BEHTUNAUNMIO.
! Heucnonb3yembilit JOXAEBUK HEOBXOAUMO OYUCTUTb, BbICYLUNTb U CIIOXKUTb.

! He cknagpiBaiiTe KONSACKY, €CNu Ha Hee YCTaHOBMNEH AOXAEBNK.

! He nomeluaiite peGeHka B KOMSICKY C JOXAEBUKOM B XKapKyto norogy.

Ucnonb3oBaHue ABYCTOPOHHEN NOAKNAAKN CUAEHbS
CM. pyCyHk1 & - ©

Yxoa 3a uspenvem

| Bce CbeMHble TKaHeBbIE JeTan MOXHO CTUPaTh B XOINOAHO BOAE U CYLUWNTb €CTECTBEHHBIM NyTeM. He
oT6enuBaTb! MIHCTPYKLMM MO O4KUCTKE TKAHEBBIX AeTanel Konsckv NpUBeaeHb! Ha MamsTKe Mo yXoay.

| TkaHeBble geTanu, KOTOpble HE CHUMAKOTCSH, YNCTAT OT NATEH MSATKON TKaHbi0, CMOYEHHOW B TEMNMOoWn
MbINIbHOW BOAE.

| Bpemsi OT BpeMeHU NpoBepsifiTe KONACKY Ha Hanuyne nmnoxo 3akpernseHHbIX BUHTOB, MPU3HAKOB M3HOCa
[etanei, NOBpeXaeHU Mateprana 1 LWBoB. 3aMEHSINTE UM PEMOHTUPYIATE AeTanu No HeO6XOAMMOCTH.

| YpeamepHoe HaxoXaeHne Ha COMHLEe WK Npyv NoBbILLEHHON TeMnepaType NpUBOAUT K BbILBETAHUIO UMK
nedopmauuy getanem.

| Ecnu konsicka Hamokna, OTKPOMTe KO3bIPeK 1 XOPOLLO NpocyLUKTe nepes TeM, Kak NOMeCTUTb KOMSICKY Ha
XpaHeHue.

| Ecnu ckpunsT koneca, CMaxsTe UX NIEerkuM MacrioM (Hanpymep CUIMKOHOBOW CMa3Kon-aapo3onem,
AHTVKOPPO3NIAHBIM MAcIioM MM MacrioM A5 LWBEWHbIX MaLunH). BaxHo, 4Tobbl Npyn 9TOM Macno nonano Ha
oCb U1 cucTemy koneca. €

! Ecnu nepanb Topmo3a XecTko/ TPyAHO NPUCOEOMHSAETCS, MPOMOTE TOPMO3HYHO CUCTEMY OT Mycopa YACTOW
BOAION, @ 3aTEM CMaXbTe.

! Mpu ncnonb3oBaHUK KOMACKM Ha NIsHKe UMW B MeCTax C BbICOKMM CoAep>KaHWeM Mblnv/ necka nonHoCTbo
ounLaiiTe ee TOPMO3HbIE MeXaHU3Mbl U Koneca OT necka 1 Conu.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa
glade for at vaere en del af din rejse med den lille.
Nar du er pa tur med Joie estrella™, bruger du en
certificeret klapvogn af hgj kvalitet som er godkendt
efter de europeaeiske sikkerhedsstandarder EN 1888-
2:2018+A1:2022. Dette produkt er beregnet til barn

op til 22 kg eller 4 ar, alt efter hvad der kommer forst.

Dette gaelder for hvert saede. Laes denne vejledning
omhyggeligt og folg alle trinene sa du sikrer, at dit
barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet
under turen.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD TIL
SENERE REFERENCE.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade
vejledninger og se flere spandende Joie-produkter!

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa
oplysninger om garanti

Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit
barn straks far ferstehjeelp og leegebehandling.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte
din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle
produktet.

1 Klapvognsstel 10 Opbevaringskurv

2 Forhjul 11 Spaende

3 Baghjul 12 Skuldersele

4 Armstotte 13 Handtag til foldning med ét greb
5 Bremsesamling 14 Sekundeer las

6 Kaleche 15 Baghijul

7 Leegstotte 16 Bremsegreb

8 Fodstotte 17 Handtag

9 Forhjulslas 18 Kalechevindue

Tilbehor
(medfalger muligvis ikke)
1 Regnslag (p& bestemte modeller)
2 Vendbar seedepude
(P& bestemte modeller)

Tilbehar selges muligvis separat og er
muligvis ikke tilgaengeligt i dit omrade.
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ADVARSEL

I Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

I Serg for, at alle 1&sene er last inden brug.

I For at undga skader, skal bern altid holdes veek fra
produktet, nar du folder det ud eller sammen.

I Lad ikke barnet lege med dette produktet.

I Dette produkt er beregnet til barn op til 22 kg eller 4 ar, alt
efter hvad der kommer farst. Dette gaelder for hvert saede.

I Brug altid fastspaendingssystemet.

I Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller
skating.

I Brug klapvognen til bgrn op til 22kg i hver saede. Tungere
barn kan beskadige klapvognen.

I Det anbefales at bruge en seerligt egnet skrastol i
tilbageleenet tilstand til babyer.

I Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal anbringe barnet
eller tage det op.

I For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke
anbringe mere end 4,5 kg i opbevaringskurven.

I Leeg ikke genstande pa handtaget, rygleenet eller pa
klapvognens sides. Enhver ekstra belastning vil pavirke
klapvognens stabilitet og kunne medfare, at klapvognen
vipper.

I Enhver veegt, der anbringes pa handtaget, bag pa rygleenet
eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.

I Brug ikke tilbehgar, der ikke er godkendt af producenten.
Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af
fabrikanten.

I For at undga kveelning skal plastikposen og alle
emballagematerialer fjernes, inden produktet tages i brug.
Plastikposen og emballagen skal derefter holdes veek fra
babyer og barn.

I Kreever samling af en voksen.
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Laes alle instrukserne i brugsanvisningen, for du bruger
produktet. Gem brugsanvisningen til senere brug.
Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner
kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgdsfald.

For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller
glide ud, skal du altid bruge sikkerhedssele.

Sarg for at dit barns krop gar fri fra de beveegelige dele, nér
du justerer klapvognen.

Brug aldrig klapvognen pa trapper eller rulletrapper.

Hold produktet vaek fra varme genstande, vaesker og
elektronik.

Efterlad aldrig klapvognen pa vejen, pa skraninger eller
andre farlige steder.

For at undga kveelning ma du IKKE laegge noget rundt om
barnets hals, ophaenge snore fra dette produkt eller binde
snore til legetgi.

Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.

For at undga klemte fingre, skal du altid veere forsigtig, nar
du falder klapvognen sammen eller ud.

Af hensyn til barnets sikkerhed skal du altid sikre dig,

at alle dele er samlet og monteret korrekt, far du bruger
klapvognen.

For at undga strangulering skal du serge for, at dit barn er fri
af kalechen.

Sla altid bremserne til, nar du parkerer klapvognen.

Stop med at bruge klapvognen, hvis den er beskadiget eller
odelagt.

Brug klapvognen med et barn i hvert seede ad gangen.
Sorg for, at fastholdelsesanordningerne for
barnevognskassen eller borneautostolen er spandt
ordentligt fast inden brug.
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Sadan samles klapvognen

(Se venligst billederne pa 1-7)
Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler og tager produktet i brug.

Abn klapvognen

se billede @

Tryk p& den anden las @ - 1 og klem handtaget til foldning med en hand @ - 2. Treek samtidig klapvognen
bagud for at dbne den. Lasene skal klikke pa plads.

! Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, for du gar videre.

Montering og afmontering af forhjulet
Se billederne ® - ©

Montering og afmontering af baghjulet
Se billederne ® - ©

Montering af kaleche
Se billederne ® - ®

Montering og afmontering af armstatte
Se billederne ® - ®

Montering af kurven
se billede @

Den feerdigsamlede klapvogn er vist som i ®

Sadan bruges klapvognen

Justering af ryglaenet
Se billederne @ - ®

Brug af spaendet

Se billederne ® - ®

Speend spaendet op

Tryk pa knappen, sa spaendet frigares automatisk. ®
Las spaendet

Seet spaendet pé taljeselen sammen med skulderspzendet ® - 1, og saet dem sammen med midterspaendet, sa

speendet kan lases automatisk. ® - 2 Et "Klik" betyder, at spaendet er last. ® - 3
! For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

! Serg for at dit barn sidder godt fastspaendt. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en hand.
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! Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfere pres pa barnets hals.

Brug af skulder- og taljeseler
Se billederne ® - ®

! Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den korrekte hejde og
laengde, sé barnet ikke kan falde ud.

@ -1 Fastgorelsespunkt A til skulderselen
D-2 Glidejustering
Stoerre bern skal bruge fastgerelsespunkt til skuldersele og den hgjeste skulderplacering.

Mindre bern skal bruge fastgerelsespunkt til skuldersele og lavere skulderplacering.

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for skuldersele, skal du vende spaendet, s& det ligger
plant fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. @) For den igennem det hul, der er teettest p& barnets
skulderhejde. @

Brug glidejusteringen til at sendre selens leengde. &) -1

Tryk p& knappen &) - 2, og treek samtidig taljeselen ud til den onskede leengde &) - 3

Justering af laegstotten
Se billederne @ - @

Leegstetten har 2 indstillinger.
For at heeve leegstotten skubbes den opad.

For stotte af laeggen trykkes pé justeringsknapperne pa begge sider af lzegstetten & - 1, og drej laegstetten
nedad. @ - 2

Brug af forhjulslasen

se billede @

Forhjulet er last eller I&st op som vist i @)

Det anbefales at bruge hjullasen pa ujeevne overflader.

Brug af bremsen

Se billederne @ - ®

Treed pa bremsepedalen, for at lase hjulene. (27]

Tryk bremsepedalen fremad, for at frigare hjulene. @

Las altid hjulene, nar du ikke kerer med klapvognen.

Brug af kalechen
Se billederne ® - @

Brug af betraekket til skulderselen og skridtselen
se billede @
Betraekket til skulderselen eller skridtselen kan tages af selen.

Betraekket saettes pa skulderselen eller skridtselen, ved at folge trinnene i omvendt reekkefolge.
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Sadan foldes klapvognen sammen
Se billederne @ - ®

! Kalechen skal foldes sammen, inden klapvognen foldes sammen.

Tryk pa den anden l&s € -1 og klem handtaget til foldning med en hand € -2. Traek armlaenet bagud for at
folde klapvognen sammen, hvorefter den kan sté op, nar den er klappet sammen. S

Brug af tilbehor

Tilbeher szelges muligvis separat og er muligvis ikke tilgaengeligt i dit omrade.

Brug af regnslaget

se billede &

Regnslaget saettes pa ved at treekke det over szedet. (36]

! Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er ventilation.

! Inden regnslaget pakkes sammen, skal du sarge for at det er blevet rengjort og er ordentligt tort.

! Fold ikke klapvognen sammen, nér regnslaget sidder pa.

! Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget p& i varmt vejr.

Brug af den vendbare saedepude
Se billederne @ - @

Pleje og vedligeholdelse

Alle aftagelige stofdele kan vaskes i kold vand og luftterres. Den ma ikke vaskes med blegemiddel. Se
venligst rengaringsinstruktionerne pa stofdelene pa klapvognen.

! Alle stofdelene, der ikke er aftagelige, skal rengeres med en bled klud og varmt seebevand.

I Kontroller regelmeessigt klapvognen for lese skruer, slidte dele, odelagt stof eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov.

! Hvis klapvognen udsaettes for sol eller varme i lzengere tid, kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.
! Hvis klapvognen bliver vad, skal du abne kalechen, og lad den terre grundigt inden den gemmes veek.

! Huvis hjulene piber, skal de smares med en let olie (fx silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er
vigtigt at & olien ind i akslen og hjulsamlingen. €

! Hvis bremsepedalen er stiv/sveer til at bruge, skal du skylle eventuelt skidt af bremsesystemet med rent
vand, for systemet smores.

! Hvis klapstolen bruges pa en strand eller steder med stev/sand, skal den rengeres grundigt efter brug. Fjern
alt sand og salt pa de mekaniske dele og pa hjulsamlingerne.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa
glade for a bli en del av reisen til deg og barnet ditt.
Nar du er pa tur med Joie estrella™, bruker du en
fullsertifisert barnevogn av heay kvalitet, godkjent i
henhold til europeiske sikkerhetsstandarder EN 1888-
2:2018+A1:2022. Dette produktet er egnet for barn
opptil det som kommer farst av 22 kg eller 4 ar i hvert
sete. Les ngye gjennom denne handboken og falg

alle trinn for en behagelig tur der barnet er sa godt
beskyttet som mulig.

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG.

Besak oss pa joiebaby.com for a laste ned
bruksanvisninger og se flere spennende Joie-
produkter.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted:
joiebaby.com

Nadsituasjon

Ved nodstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir
tatt hand om med forstehjelp og medisinsk behandling
umiddelbart.
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Deleliste

Pase at du har alle delene for montering. Hvis noen del
mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen

verktay for montering.

1 Barnevognramme 10
2 Forhjul 11
3 Bakhjul 12
4 Armstang 13
5 Bremseenhet 14
6 Kalesje 15
7 Leggstotte 16
8 Fotstotte 17
9 Fremre svingelas 18

Oppbevaringskurv
Spenne

Skuldersele

Enhands brettehandtak
Sekundeer las

Bakhijul

Bremsespak

Handtak

Kalesjevindu

Tilbehar (kan hende ikke falger med)

1 Regntrekk (p& enkelte modeller)
2 Vendbar setepute
(pa enkelte modeller)

Tilbehor kan selges separat eller

ikke avhengig av region.
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ADVARSEL

I La aldri barnet vaere uten tilsyn.

I Serg for at alle l1&sene er last for bruk.

I For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke
nar produktet brettes og brettes opp.

I Ikke la barnet leke med dette produktet.

I Dette produktet er egnet for barn opptil det som kommer
farst av 22 kg eller 4 ar i hvert sete.

I Bruk alltid beltesystemet.

I Produktet er ikke egnet for lgping eller skaytelap.

I Bruk vognen med et barn som veier mindre enn 22kg i hvert
sete. Barnevognen skades hvis den brukes med et barn den
ikke er egnet til.

I' | sportsvogn designet for bruk fra fadselen av, skal den mest
tilbakelente posisjonen brukes for nyfadte babyer.

I Parkeringsbremsen skal vaere aktiv nar barn settes i og tas
ut.

I Ikke legg mer enn 4,5kg i oppbevaringskurven for a hindre
farlig ustabilitet.

I Ikke fest gjenstander til handtaket, seteryggen eller sidene
av barnevognen. Ekstra belastning vil pavirke stabiliteten til
barnevognen og kan gjere at vognen velter.

I En belastning som er festet til handtaket, pa baksiden
av ryggstetten og/eller pa sidene av vognen, vil pavirke
stabiliteten.

I Tilbeher som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke
brukes. Kun erstatningsdeler som leveres eller anbefales av
produsenten, skal brukes.

I For & unnga kvelning ma du fijerne plastposen og
emballasjen for du bruker dette produktet. Plastposen og
emballasjematerialet skal deretter holdes borte fra babyer
og barn.
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Ma settes sammen av en voksen.

Les alle instruksjonene i bruksanvisningen for du bruker
produktet. Ta vare pé bruksanvisningen for fremtidig bruk.
Dersom ikke disse advarslene og instruksjonene folges, kan
det fare til alvorlig personskade eller dodsfall.

For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma
sikkerhetsbeltet alltid brukes.

Serg for at kroppen til barnet er fri fra bevegelige deler nar
du justerer vognen.

Bruk aldri barnevogner pa trapper eller rulletrapper.

Hold unna gjenstander med hoye temperaturer, vaesker og
elektronikk.

Plasser aldri vognen pa veier, bakker eller farlige steder.
For & unnga kvelning ma du ikke plassere gjenstander med
en streng rundt barnets nakke, henge strenger fra dette
produktet eller feste strenger til leker.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.

For & unnga at fingre setter seg fast ma du veere forsiktig nar
du bretter sammen og opp vognen.

For & ivareta sikkerheten til barnet ma du serge for at

alle delene er ordentlig montert og festet for du bruker
barnevognen.

For & unngéd kvelning ma du serge for at barnet ditt holdes
godt borte fra kalesjen.

Sett alltid pa bremsene nar du parkerer vognen.

Slutt & bruke barnevognen hvis den er skadet eller adelagt.
Bruk vognen med ett barn per sete om gangen.

Kontroller at kroppen til barnevognene er riktig festet for
bruk.
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Montering av barnevogn
(Se figurene pa side 1-7).
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og bruker produktet.

Apne Barnevogn
se bilde @

Skyv sekundzer 18s @ - 1 og klem enhé&ndsbrettehandtaket @ - 2. Trekk i mellomtiden vognen bakover for &
apne. Lasene skal klikke pa plass.

! Kontroller at barnevognen er helt last for du fortsetter & bruke den.

Montere og lasne forhjulet
se bilder® - @

Monter og l@sne bakhjulet
se bilder® - ©

Montere kalesjen
se bilder ® - ®

Montere og Igsne armstang
se bilder ® - ®

Sett sammen oppbevaringskurv
se bilde @

Den ferdigmonterte barnevognen er vist som ®.

Bruk av barnevogn

Juster lening
se bilder ® - ®

Bruke spennen

se bilder ® - ®

Frigjore spennen

Trykk knappen for & frigjere spennen automatisk. ®
Lase spennen

Sett midjebeltespennen pa linje med skulderspennen ® - 1, og sett dem pa linje med midtspennen slik at
spennen lases automatisk. ® - 2 Nar du herer et «klikk», betyr det at kalesjen er helt last. ® - 3

! For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma barnet alltid sitte med sikkerhetsbelte.

! Serg for at barnet er godt pé plass. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal vaere pa omtrent
tykkelsen til en hand.

133

! Ikke kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa barnets nakke.

Bruke skulder- og midjeseler
se bilder ® - ®

! For & beskytte barnet fra & falle ut ber du kontrollere at skulder- og midjebeltene har riktig heyde og lengde
etter at barnet settes i setet.

@) -1 Skulderseleanker
D-2 Skyvejustering
For sterre barn bruker du skulderseleanker A og de overste skuldersporene.

For mindre barn bruker du skulderseleankeret og de nedre skuldersporene.

Juster posisjonen til skulderseleankeret ved & dreie det slik at det er pa linje med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og frem. &) Tre den igjen gjennom slissen som er neermest skulderheyden
til barnet. @

Bruk skyvejusteringen til & endre selelengden. &) -1

Trykk knappen &) - 2 mens du trekker midjeselen til riktig lengde &) - 3

Justere leggstatten
se bilder @ - &

Leggstetten har to stillinger.
Hev leggstetten ved & trykke den oppover.

For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene pa begge sider av leggstetten &5 - 1, og dreier
leggstetten nedover. S-2

Bruke fremre svingelas

se bilde &

Forhjul 1ast eller uldst status som &

Svinglasene ber brukes pa ujevne overflater.

Bruke bremsen

se bilder @ - @

Las hjulene ved a trakke bremsespaken nedover. (27]
Frigjer hjulene ved & trakke bremsespaken fremover. )

Sla alltid pa parkeringsbremsen nar barnevognen star stille.

Bruke kalesjen
se bilder® - @

Bruk skulderseleputedeksel og skrittseleputedeksel
se bilde @
Skulderseleputetrekket eller skrittseleputetrekket kan fiernes fra nettingen.

Monter skulderseleputetrekket og skrittseleputetrekket i omvendt rekkefolge.
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Brette barnevogn Obs
se bilder @ - &

! Brett ned kalesjen for du bretter vognen.
Skyv sekundzer 18s €) -1 og klem enh&ndsbrettehandtaket €& -2. Trekk armlenet bakover for & brette
sammen vognen, s& kan vognen st ndr den er brettet. €

Bruke tilbehgar

Tilbehor kan selges separat eller ikke avhengig av region.

Bruke regntrekket

se bilde &

Sett sammen regntrekket ved & plassere det over setet. (36)

! Nar du bruker regntrekket, ma du alltid sjekke ventilasjonen.

! Nar du er ferdig med & bruke regntrekket, ma det gjores rent og terkes for det brettes sammen.

! Ikke brett vognen etter at regntrekket er satt pa.

! Ikke legg barnet i barnevognen sammen med regntrekket pé i varmt veer.

Bruk vendbar setepute
se bilder @ - @

Stell og vedlikehold

Alle avtakbare stoffdeler kan vaskes i kaldt vann og las dryppterke. lkke bruk blekemiddel. Se pa
pleieetiketten for instruksjoner om rengjering av stoffdelene i barnevognen.

! Eventuelle stoffdeler som ikke kan fjernes ber rengjeres med en myk klut og varmt sapevann.

! Kontroller barnevognen iblant for & se etter lose skruer, slitte deler eller revne materialer eller ssmmer. Bytt
ut eller reparer delene etter behov.

! Overdreven eksponering for sol eller varme kan fore til falming eller vridning av deler.
! Hvis barnevognen blir vat, m& du apne baldakinen og la den terke grundig fer du lagrer den.

! Hvis hjulene knirker, kan du bruke lett olje (f.eks. silisiumspray, antirustolje eller symaskinolje). Det er viktig &
fa oljen inn i akslingen og hjulenheten. €

! Hvis bremsepedalen er stiv / vanskelig & koble helt inn, skyller du eventuelt rusk fra bremsesystemet med
rent vann forst for smering.

! Nar barnevognen brukes pa stranden eller pa et sted med mye stev/sand, ma den rengjeres fullstendig
etterpé for & fierne sand og salt fra bremsemekanismer og hjulenheter.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi

ar mycket glada 6ver att vara delaktiga i din resa med
ditt lilla barn. Nar du reser med Joie estrella™ anvander
du en fullt certifierad sittvagn av hog kvalitet. Den ar
godkand enligt europeiska sakerhetsstandarder EN
1888-2:2018+A1:2022. Den har produkten ar lamplig for
barn upp till 22 kg eller 4 ar i vardera sate, beroende
pa vilket som intraffar férst. Lds noga igenom denna
bruksanvisning och folj alla steg for att garantera en
komfortabel resa och basta skyddet for ditt barn.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned
bruksanvisningar och se fler spannande Joie-
produkter!

Besdk var webbplats joiebaby.com for att fa
garantiinformation

Nodfall

Vid nddfall eller en olycka ar det mycket viktigt att barnet
omedelbart far forsta hjalpen och medicinsk behandling.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om nagon
del saknas, kontakta aterférsaljaren. Inga verktyg behévs for
montering.

1 Sittvagnens ram 10 Foérvaringskorg

2 Framhijul 11 Spanne

3 Bakhjul 12 Axelsele

4 Armstdd 13 Handtag fér enhands-
5 Bromsspak ihopféllning

6 Sufflett 14 Sekundart las

7 Benstdd 15 Bakhjul

8 Fotstdd 16 Bromsspak

9 Framre riktningslas 17 Handtag

18 Sufflettfonster

Tillbehor (Ingar eventuellt inte)

2
1 Regnskydd (p& vissa modeller)
2 Vandbar sittdyna
(pa vissa modeller)
Tillbehdr kan séljas separat eller sa kan
de vara tillgédngliga beroende pa region.
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VARNING

I Ldmna aldrig barnet utan tillsyn.

I Kontrollera att alla spérrar ar inkopplade fére anvdndning.

I For att undvika skador sé kontrollera att barnet hélls pa
avstand nar den har produkten falls upp och félls ihop.

I Lat inte barnet leka med den hér produkten.

I Den har produkten ar lamplig for barn upp till 22 kg eller 4 ar
i vardera séte, beroende pa vilket som intraffar forst.

I Anvand alltid sakerhetssystemet.

I Den hér produkten ar inte lamplig for 16pning eller

rullskridskodkning.

Anvand sittvagnen med ett barn som inte vager mer &n 22kg

per sdte. Det skadar sittvagnen om barnet inte passar i den.

Sittvagn som ar konstruerad att anvandas fran fédseln

ska rekommendera anvandningen fér den maximala

lutningspositionen for nyfédda barn.

Parkeringsenheten ska anvandas nar barn satts i eller tas ut.

For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer &n

4,5 kg placeras i férvaringskorgen.

Fast inte féremal pa handtaget, satets baksida eller

sittvagnens sidor. Alla ytterligare belastningar paverkar

sittvagnens stabilitet och kan gora sa att sittvagnen valter.

All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstddets

baksida och/eller pa sittvagnens sidor paverkar sittvagnens

stabilitet.

Tillbehér som inte &r godkanda av tillverkaren ska inte

anvandas. Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller

rekommenderas av tillverkaren ska anvandas.

For att undvika kvavningsrisk, ta bort plastpasen och

férpackningsmaterialet innan produkten anvénds.

Plastpasen och férpackningsmaterialet maste sedan hallas

borta fran spadbarn och barn.
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Maste monteras av vuxen.

L&s igenom alla instruktionerna i bruksanvisningen innan
produkten anvands. Spara bruksanvisningen fér framtida
anvandning. Underlatenhet att folja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.
For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller
glider ur, ska sakerhetsbéltet alltid anvandas.

Var noga med att ditt barns kropp inte &r i vagen for rorliga
delar nér du justerar sittvagnen.

Anvand aldrig sittvagnen i trappor eller rulltrappor.

Hall pa avstand fran féremal som har hég temperatur,
vatskor och elektronik.

Placera aldrig sittvagnen pa véagar, sluttningar eller i farliga
omraden.

For att forhindra strypning, placera INTE féremal med snoére
runt barnets hals, hang eller fast inga snéren fran denna
produkt eller pa leksaker.

Anvand INTE férvaringskorgen fér att béra barnet.

For att undvika att fingrar fastnar sa var forsiktig nar
sittvagnen falls ihop och félls upp.

For att sakerstélla ditt barns sékerhet sa var noga med

att alla delar ar ordentligt monterade innan du anvander
sittvagnen.

For att undvika strypning sa kontrollera att ditt barn &r pa
avstand fran suffletten.

Anvand alltid bromsarna nér du parkerar sittvagnen.

Sluta anvand sittvagnen om den ar skadad eller trasig.
Anvand sittvagnen med ett barn per séte at gangen.
Kontrollera att en fastanordningar till liggdelen sitter fast
ordentligt innan anvandning.
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Montera sittvagnen
(se figurer pa sida 1-7)
Lé&s igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan den hér produkten monteras och anvénds.

Oppna sittvagnen

se bilden @

Tryck pa det sekundéra l&set @ - 1 och tryck hart pa knappen fér enhands-ihopfélining @ - 2. Dra samtidigt
sittvagnen bakét sa att den 6ppnas. Sparrarna ska snappas fast.

! Kontrollera att sittvagnen &r helt spérrad innan du fortséatter att anvanda den.

Montera och ta bort framhjul
se bilder® - @

Montera och ta bort bakhjul
se bilder @ - @

Montera sufflett
se bilder®-®

Montera och ta bort armstéd
se bilder ® - ®

Montera forvaringskorgen
se bilden @

Den fardigmonterade sittvagnen visas i ®

Anvanda sittvagnen

Justera lutningen
se bilder ® - ®

Anvanda spannet

se bilder ® - ®

Oppna spannet

Tryck pa knappen s& éppnas spannet automatiskt.®
Las spannet

Passa ihop hoftbaltets spanne med axelspannet ® - 1 och rikta in dem med mittenspannet s& att spannet kan
l&sas automatiskt.® - 2 Ett “klick”-ljud betyder att spannet ar helt 1&st.® - 3

! For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller glider ur, ska barnet sattas fast med selen.

! Kontrollera att den ar snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet mellan barnet och axelselen ska vara ungefar
en hand tjock.
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! Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets hals.

Anvand axel- och midjeselar
se bilder ® - ®

! For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att ditt barn &r placerat i satet sa kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hojd och har ratt langd.

@ -1 Axelseleférankring
D-2 Glidreglage
For storre barn s& anvéand axelseleférankringen och de hégsta ppningarna for axelselen.

For mindre barn ska axelseleférankringen anvandas pa de nedersta 6ppningarna for axelselen.

For att justera positionen for axelseleférankringen sé vrid férankringen sé att den ar i nivd med den sida som
&r riktad framét. Tré igenom &ppningen fér axelremmen fran baksida till framsida. ) Tra igenom igen genom
dppningen som &r ndrmast barnets axelhdjd. 2

Anvéand glidreglaget fér att &ndra selens langd. &) -1
Dra i knappen &) - 2 under tiden som du drar midjeselen till lamplig langd. & - 3

Justering av benstéd

se bilder® - &

Benstddet har 2 lagen.

For att hoja benstodet sa tryck det uppat.

For att sénka benstdden sa tryck pé justeringsknapparna pé bada sidor om benstéden @ - 1 och rotera
benstddet nedat. & - 2

Anvénda framre riktningslaset
se bilden &
Framhijulets Iasta eller olésta status som &)

Det &r att rekommendera att anvénda riktningslas pa ojamna ytor.

Anvanda bromsen

se bilder @ - @

Du laser hjulen genom att trampa ned bromsspaken. (27]
Du frigér hjulen genom att trampa bromsspaken framét. @

Anvand alltid parkeringsbromsen nér sittvagnen inte ror sig.

Anvanda sufflett
se bilder® - @

Anvand axelseleskyddsdyna och grenseleskyddsdyna
se bilden @
Axelseleskyddsdynan eller grenseleskyddsdynan kan tas bort fran banden.

Montera axelseleskyddsdynan och grenseleskyddsdynan med omvanda steg.
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Falla ihop sittvagnen
se bilder @ - @
! Sténg suffletten innan sittvagnen viks ihop.

Tryck p& andra locket @) -1 och tryck pa knappen fér enhands-ihopfallining @ -2. Dra armstodet bakat for att
falla ihop sittvagnen, sittvagnen kan st& nér den &r ihopfalld. (3]

Anvanda tillbehor

Tillbehdr kan séljas separat eller s& kan de vara tillgangliga beroende pa region.

Anvanda regnskydd

se bilden &

For att montera regnskyddet ska det placeras 6ver sétet. (36)

! Nar regnskyddet anvands sa kontrollera alltid dess ventilation.

! Nar det inte anvands sé kontrollera att regnskyddet har rengjorts och torkats innan det viks ihop.

! Fall inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

! Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat nar det &r varmt vader.

Anvanda vandbara sittdynan
se bilder @ - &

Skoétsel och underhall

! Alla I6stagbara tygdelar kan tvéttas i kallvatten och dropptorkas. Blek inte. Se tvattradsetiketten for
instruktioner om rengdring av sittvagnens tygdelar.

! Pa alla tygdelar som inte &r lostagbara kan flackar tas bort med en mjuk trasa och varmt tvalvatten.

! Kontrollera din sittvagn d& och da for att se om skruvar sitter I6st, delar &r slitna, material sénderrivet eller
sprucket i sommarna. Byt eller reparera delarna efter behov.

1 Overdriven exponering fér sol eller virme kan géra sé att delarna bleknar eller missformas.
I Om sittvagnen blir blot sa 6ppna suffletten och Iat den torka ordentligt innan den lagras.

! Om hjulen gnisslar ska en lattare olja anvéndas (exempelvis silikonsprej, rostskyddsolja eller symaskinsolja).
Det &r viktigt att oljan tranger in i axeln och hjulmontaget. €2

! Om det &r stelt/svart att Iagga i bromspedalen s& skdlj av allt smuts fran bromssystemet med rent vatten
innan smérjningen.

! Nér du anvander din sittvagn pa stranden eller dammiga/sandiga miljéer s& rengér din sittvagn efter
anvandningen for att ta bort sand och salt fran bromsmekanismer och hjulmontage.

143

144



@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme
innoissamme osallistumisestamme matkaanne
pienokaisenne kanssa. Kun matkustat Joie

estrella™ -rattaiden kanssa, kaytat korkealaatuisia,
taysin sertifioituja rattaita, jotka on hyvaksytty
eurooppalaisten turvallisuusstandardien EN 1888-
2:2018+A1:2022 mukaisesti. Tama tuote soveltuu
lapsille, joiden paino on enintaan 22 kg tai 4 vuotta,
riippuen siita, kumpi tulee ensin, kussakin istuimessa.
Lue tama kayttoéopas huolellisesti ja noudata kaikkia
ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan
suojauksen lapselle.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI! JA SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.

Siirry osoitteeseemme Joiebaby.com lataamaan
kayttéoppaita ja tutustumaan muihin jannittaviin Joie-
tuotteisiin!

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry
verkkosivustollemme joiebaby.com

Hatatilanne

Héatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein
tarkeinta on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen
valittdmasti |aaketieteelliseen hoitoon.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, ettéd kaikki osat ovat kaytettavissa.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteyttd paikalliseen jalleenmyyjaéan.
Kokoamiseen ei tarvita tytkaluja.

1 Lastenvaunujen runko 10 Sailytyskori

2 Etupyorat 11 Solki

3 Takapyoréat 12 Hartiavaljaat

4 Kasinoja 13 Yhden kaden taittokahva
5 Jarrukokoonpano 14 Lisalukko

6 Kuomu 15 Takapyora

7 Pohjetuki 16 Jarruvipu

8 Jalkatuki 17 Kahva

9 Kaantyva lukitus edessé 18 Kuomun ikkuna

Tarvikkeet (Ei ehka sisallytetty)

1 sadesuoja (tietyissad malleissa)
2 Kaannettava istuintyyny
(tietyissd malleissa)

Lisavarusteita voidaan myyda erikseen
tai niita ei ole saatavilla alueen mukaan.
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VAROITUS

| Ala koskaan j&t4 lasta valvomatta.

I Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kayttoa.

I Varmista vamman valttamiseksi, etta lapsi pysyy loitolla, kun
tata tuotetta avataan ja taitetaan.

I Al anna lapsen leikkié télla tuotteella.

I Tama tuote soveltuu lapsille, joiden paino on enintaan 22 kg tai
4 vuotta, riippuen siitd, kumpi tulee ensin, kussakin istuimessa.

I Kayté aina turvaistuinjarjestelmaa.

I Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai
luistellessa.

I Kayta lastenvaunuja alle 22kg painavilla lapsilla kaikissa
istuimissa. Jos lapsi ylittdd ndma rajat, lastenvaunut
vahingoittuvat.

I Vastasyntyneille kaytettavaksi suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilld vauvoilla.

I Seisontajarru on lukittava, kun lasta asetetaan tai poistetaan.

I Estédéksesi vaarallisen, epavakaan tilan, ala aseta yli 4,5kg:n
painoa sailytyskoriin.

I Ala kiinnita kohteita lastenrattaiden kahvaan, selkénojaan tai
sivuille. Kaikki lisdkuorma vaikuttaa lastenrattaiden vakauteen
ja voi aiheuttaa niiden kaatumisen.

I Mik& tahansa kahvaan ja/tai selkédnojan taakse ja/
tai lastenvaunujen sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa
lastenvaunujen vakauteen.

I Lisdvarusteita, jotka eivat ole valmisajan hyvaksymia, ei tule
kayttdd. Ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia
vaihto-osia saa kayttaa.

I Tukehtumisen vélttamiseksi poista muovipussi ja
pakkausmateriaalit ennen tdman tuotteen kayttéa. Muovipussi
ja pakkausmateriaalit tulee pitdd vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.
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I Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
I' Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet ennen tuotteen kayttda.

Sailyta kayttdéopas tulevaa kayttéa varten. Naiden varoitusten
ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa vakavaan
vammaan tai kuolemaan.

I Vélttadksesi ulos liukumisesta tai putoamisesta aiheutuvan

vakavan vamman, kayta aina turvavyota.

I Varmista, etta lapsen keho on irti liikkuvista osista, kun saadat

lastenvaunuja.

I Al4 kéyta lastenvaunuja portaissa tai liukuportaissa.
I Pid& tuotetta loitolla kuumista kohteista, nesteisté ja

elektroniikasta.

I Al koskaan jata lastenvaunuija teille, rinteisiin tai vaarallisiin

paikkoihin.

| Kuristumisen vélttamiseksi ALA aseta langallisia esineité

lapsen kaulan ymparille. Ripusta langat tasta tuotteesta tai
kiinnita langat leluihin.

I ALA kayta sailytyskoria lapsen kantokoppana.
I Valttaaksesi sormen juuttumisen, ole varovainen taitellessasi tai

avatessasi lastenvaunuja.

I Varmistaaksesi lapsen turvallisuuden, varmista etta kaikki osat

on koottu ja kiinnitetty oikein ennen lastenvaunujen kaytt6a.

I Vélttaaksesi kuristumisen, varmista, ettei lapsesi ole takertunut

kuomuun.

I Lukitse jarrut aina pysako6idessasi lastenvaunut.
I Al4 k&yta lastenvaunuja, jos ne ovat vahingoittuneet tai

rikkoutuneet.

I Kayté lastenvaunuja vain yksi lapsi istuinta kohti kerrallaan.
I Varmista, etta lastenvaunujen rungon lisélaitteet on kiinnitetty

oikein ennen kayttoa.
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Lastenvaunujen kokoonpano

(Katso kuvat sivulla 1-7)
Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet ennen tdman tuotteen kokoamista ja kayttoa.

Avoimet rattaat
katso kuva @

Tyénné toissijainen lukitus @ - 1 ja purista yhden k&den taittokahvaa @ - 2. Vedé samalla lastenvaunuja
taaksepain avataksesi ne. Salpojen tulisi naksahtaa paikoilleen.

! Tarkista, ettd lastenvaunut on lukittu taysin ennen kuin jatkat kayttoa.

Etupyoran kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat ® - ©

Takapyoran kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat @ - ©

Kokoa kuomu
katso kuvat ® - ®

Kasituen kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat @ - ®

Kokoa sailytyskori
katso kuva @

Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvét kuvassa ®.

Lastenvaunujen kaytto

Saada selkanojaa
katso kuvat ® - @

Soljen kaytto

katso kuvat ® - ®

Soljen vapauttaminen

Paina painiketta, jolloin solki vapautuu automaattisesti. ®
Soljen lukitseminen

Kohdista vyétaron vydlukko olkalukon lukkoon ® - 1 ja kohdista ne keskisolkeen, jolloin lukko voi lukittua
automaattisesti. ® - 2 Naksahdus tarkoittaa, etta solki on taysin lukittu. ® - 3

| Vélttdaksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta aiheutuvan vakavan vamman, kiinnita lapsi aina valjailla.

! Varmista, etté lapsi on kiinnitetty tiukasti. Lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen vélisen tilan on oltava noin
kadmmenen paksuinen.
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! Ala vie hartiavéit ristiin. Tama kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Hartia- ja vyotardvaljaiden kaytto
katso kuvat @ - ®

! Lapsen suojaaminen ulos putoamiselta. Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartia- ja
vyobtéardvaljaat oikealla korkeudella ja oikean pituisia.

@ -1 Olkavaljaiden kiinnityspiste

@ -2 Liukusaadin
Suurempien lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden kiinnityspistettd ja korkeimpia hartiapaikkoja.
Pienempien lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden kiinnityspistetté ja matalimpia hartiapaikkoja.

Hartiavaljaiden kiinnityspisteen saatamiseksi, kierra kiinnityspiste samalle tasolle eteenpain suunnatun sivun
kanssa. Pujota se hartiavaljaiden aukon l4pi takaa eteen. @) Kierra se uudelleen sen aukon I&pi, joka on
lahimp&na lapsen olkap&én korkeutta. &3

Voit muuttaa valjaiden pituutta liukus&atimelld. &) -1

Paina painiketta &) - 2samalla kun vedat vyétardvaljaat oikeaan pituuteen &) - 3

Pohjetuen saataminen
katso kuvat @ - @

Pohjetuella on 2 asentoa.
Nostaaksesi pohjetukea, tydnna sita ylospain.

Laskeaksesi pohjetukea, paina saatépainikkeita pohjetuen molemmilla puolilla @ - 1 ja kierra pohjetukea
alaspéin. @ - 2

Etupyoran kaantélukon kaytté

katso kuva &

Etupydrén lukittu tai lukitsematon tila (6]

Epétasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kayttaa kaantdlukkoja.

Jarrun kaytto

katso kuvat @ - ®

Lukitaksesi pyorat, paina jalalla jarruvipua alaspain. (27]
Vapauta pyorat astumalla jarruvipua eteenpain. @

Kayté seisontajarrua aina, kun lastenvaunut eivat liiku.

Kayta katosta
katso kuvat ® - @

Kayta olkapaavaljaiden pehmusteiden suojusta ja haaravaljaiden
pehmusteiden suojusta

katso kuva @

Hartiavaljaiden tyynyn suojus tai haaravaljaiden tyynyn suojus voidaan irrottaa hihnasta.

Asenna olkavaljaiden ja haaravaljaiden pehmusteiden suojukset pdinvastoin.
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Lastenvaunujen taittelu
katso kuvat @ - &
! Taittele Kuomu ennen lastenvaunujen taittamista.

Tyénna toissijainen lukitus &) -1 ja purista yhden k&den taittokahvaa @ -2. Ved4 kasinojaa taaksepain
rattaiden taittamiseksi, jolloin rattaat voivat seista kokoontaitettuna. @

Lisavarusteiden kaytto

Lisavarusteita voidaan myyda erikseen tai niitd ei ole saatavilla alueen mukaan.

Sateensuojan kaytto

katso kuva @

Sateensuojan kokoamiseksi, aseta se istuimen péélle. (36]

! Kun kéytat sateensuojaa, tarkista aina sen tuuletus.

! Kun sateensuojaa ei kdyteta, tarkista aina, ettd se on puhdistettu ja kuivattu ennen taittelua.

! Al3 taittele lastenvaunuja sateensuojan kokoamisen jalkeen.

! Al4 aseta lasta lampimalla saalla lastenvaunuihin, joihin on asennettu sateensuoja.

Kayta kaannettavaa istuintyynya
katso kuvat @ - ©

Houto ja kunnossapito

Kaikki irrotettavat kangasosat voi pesta kylmassa vedessa ja ripustaa kuivumaan. Ei valkaisuainetta. Katso
pesumerkisté ohjeet, kuinka lastenvaunujen kangasosat puhdistetaan.

! Niistd kangasosista, joita ei voi irrottaa, tahrat tulee poistaa pehmedlld, pesuaineliuoksella kostutetulla
liinalla.

! Tarkista lastenvaunut ajoittain 1&ysien ruuvien, kuluneiden osien, revenneen materiaalin tai ratkenneiden
saumojen varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

! Liiallinen altistuminen auringolle tai kuumuudelle voi johtaa joidenkin sidontaosien haalistumiseen.
! Jos lastenvaunut kastuvat, avaa kuomu ja anna vaunujen kuivua kokonaan ennen varastointia.

! Jos pyorat vinkuvat, kéyta kevytta 6ljya (esim. Silicon Spray, ruosteenestodljy tai ompelukonedljy). On
tarkedd saada 6ljy akseli- ja pydrakokoonpanon sisaan. €

I Jos jarrupoljin on jaykka/vaikea kytkeytya taysin, huuhtele mahdolliset roskat jarrujérjestelmasta ensin
puhtaalla vedelld ennen voitelua.

I Kun kaytét rattaita rannalla tai alueilla, joilla on paljon pdlyé/hiekkaa, puhdista rattaat kayton jalkeen
kokonaan, jotta hiekka ja suola saadaan poistettua jarrumekanismeista ja pyérakokoonpanoista.
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@ Udvozli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett!
Nagyon orulink, hogy részesei lehetiink a kisgyermeke
életutjanak. A Joie estrella™ babakocsival valé utazas
soran On egy kivalé mindségl, teljes mértékben
hitelesitett babakocsit hasznal, amely az EN 1888-
2:2018+A1:2022 eurdpai biztonsagi szabvanyok szerint
engedélyezett. Ez a termék mindkét llés esetén
legfeljebb 22 kg-os vagy 4 éves gyerekkel hasznalhato,
amelyik hamarabb bekovetkezik. Kérjuk, figyelmesen
olvassa el ezt a kézikdnyvet, és kdvesse a |épéseket,
hogy kényelmes utazast és a legjobb védelmet
biztositsa a gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

Latogasson el a joiebaby.com weboldalra, ahol
letoltheti a kézikdnyveket, és tovabbi izgalmas Joie
termékeket talal!

Garancialis informaciokért kérjuk, latogasson el
weboldalunkra a joiebaby.com oldalon.

Vészhelyzet

Vészhelyzet vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy
gyermekét azonnal els6segélyben és orvosi ellatasban
részesitse.

153

Alkatrészek listaja

Gy6z8djon meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az
Osszeszerelés el6tt. Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjuk, forduljon a
helyi kiskeresked6hdz. Az 6sszeszereléshez nincs szukség szerszamokra.

1 Babakocsi vaz 10 Térol6 kosar
2 Els6 kerekek 11 Csat
3 Hatso kerekek 12 Vallhamszij
4 Karfa 13 Egykezes 0sszehajtas
5 Fékszerkezet fogantyuja
6 Tetd 14 Masodlagos zar
7 Labtamasz 15 Hatulso kerék
8 Labtarto 16 Fékkar
9 Els6 bolygozar 17 Fogantyu
18 Ulés ablak

Tartozékok
(lehet hogy nincsenek mellékelve)

1 EsG elleni boritd (bizonyos modelleken)
2 Megfordithat6 Ulésparna

(bizonyos modellek esetén)

A kiegészitéket vagy kiildon aruljdk, vagy lehet,
hogy nem érhetéek el a régiétél fuggden.
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FIGYELEM

I Soha ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkul.

I Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy minden zar6 eszkoz
be van kapcsolva.

I A sérulések elkerulése érdekében gondoskodjon réla, hogy
a gyermek tavol legyen, amikor 6sszehaijtja vagy kinyitja a
terméket.

I Ne hagyja, hogy a gyermek jatsszon ezzel a termékkel.

I Ez a termék mindkeét Ulés esetén legfeljebb 22 kg-os vagy 4
éves gyerekkel hasznalhatd, amelyik hamarabb bekovetkezik.

I Mindig hasznalja az 6évrendszert.

I Ez a termék nem megfelel6 kocogasra vagy gorkorcsolyazasra.

I A babakocsit 22kg-nal kisebb sulyu gyermekkel hasznalja
mindkét Glésen. A nem beleval6 gyerekkel a gyerekkocsiban
kart okozhat.

I A szuletéstél hasznalhaté babakocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni ujszulott gyermekeknél.

I A parkolo eszkozt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a
gyereket.

I Hogy megel6zzon egy veszélyes, instabil helyzetet, ne tegyen
4.5 kg-nal nagyobb sulyt a tarol6 kosarba.

I Ne csatoljon elemeket a fogantyuhoz, tléstamlara vagy a
gyerekkocsi oldalara. Barmilyen tovabbi teher a gyerekkocsi
stabilitasat befolyasolja és a gyerekkocsi felbillenését
okozhatja.

I Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/
vagy a jarmi oldalara helyez, a gyerekkocsi stabilitdsat
befolyasolhatja.

I Ne hasznaljon a gyarto altal jova nem hagyott tartozékokat.
Csak a gyarto altal biztositott vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.

I Afulladas elkerulése érdekében tavolitsa el a mianyag
zacskokat és csomagol6 anyagokat mielétt a terméket
hasznalna. A mlanyag zacskot és a csomagolo anyagokat
ezutan a csecsemoktél és gyerekektdl tavol kell tartani.
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Az dsszeszerelést felndtt személynek kell elvégeznie.

A termék hasznalata el6tt olvassa el az utmutatéban levé
Osszes utasitast. Kérjuk, érizze meg a hasznalati utmutatét a
jovébeni felhasznalasra. A figyelmeztetések és utmutatasok
figyelmen kivul hagyasa komoly sérulést vagy halalt okozhat.
A leesésbdl vagy kicsuszasbdl eredd sulyos sérllések
elkerulése érdekében mindig hasznalja a biztonsagi ovet.
Gyb6z6djon meg, hogy a gyerek teste nem akad be a mozgé
alkatrészekbe amikor a gyerekkocsit allitja.

Soha ne hasznaljon gyerekkocsit Iépcsdkon vagy
mozgolépcsokon.

Tartsa tavol magas hémérseékletl targyaktol, folyadékoktol és
elektronikatol.

Soha ne hagyja a gyerekkocsit az uton, lejtékdn vagy veszélyes
zonakban.

Az esetleges fulladasok megel6zése érdekében NE tegyen
zsinorral ellatott targyakat a gyermek nyaka kore, ne
fuggesszen fel zsinodrokat a gyerekagyra, és ne kdsson
zsindrokat a jatékokra.

NE hasznalja a tarol6 kosarat gyerekhordozonak.

Kerulje el az ujj becsipését, figyeljen oda amikor 6sszehaijtja
vagy kinyitja a gyerekkocsit.

A gyerek biztonsaganak érdekében kérjuk gy6z6djon meg,
hogy minden alkatrész 6ssze van szerelve és megfelel6en meg
van huzva miel6tt a gyerekkocsit hasznalja.

Ahhoz, hogy megelézze a fulladast, gy6z6djon meg hogy a
gyerek tavol van az uléstél.

Mindig hasznalja a fékeket amikor leparkolja a gyerekkocsit.
Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha sérult vagy torott.

A babakocsit Ulésenként egyszerre egy gyermekkel hasznalja.
Hasznalat el6tt ellenbrizze, hogy a gyerekkocsi szerkezete
és a csecsemdbhordozé tartozék eszkdzei helyesen vannak
O0sszeszerelve.
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A babakocsi 6sszeszerelése

(Lasd az 1-7. oldalon levd abrakat)
Kérjik, a termék 6sszeszerelése és hasznalata el6tt olvassa el a jelen kézikdnyvben talalhaté 6sszes utasitast.

A babakocsi kinyitasa

Lasd a kovetkez6 abrat: @

Nyomja meg a masodlagos zarat @ - 1 és szoritsa 6ssze az egykezes Gsszehajtas fogantydjat @ - 2. 1d6kézben
huzza a gyerekkocsit hatrafelé hogy kinyissa. A zarak helyre kell kattanjanak.

! Ellenérizze, hogy a babakocsi teljesen kinyitva rogzilt, miel6tt tovabb hasznalna.

Az elsb kerék fel- és leszerelése
lasd a képeket ® - @

A hatso kerék fel- és leszerelése
lasd a képeket © - ©

A teté Osszeszerelése
lasd a képeket @ - @

Karfa felszerelése és levétele
lasd a képeket @ - ®

Szerelje 6ssze a tarold kosarat

Lasd a kdvetkezd abrat: @
A teljesen dsszeszerelt babakocsi a kévetkezd képen lathato ®

A babakocsi miikodése

Allitsa be a hatradélést
lasd a képeket ® - @

A csat hasznalata

lasd a képeket ® - ®

A csat kinyitasa

Nyomja meg a gombot, és a csat automatikusan kinyilik. ®
A csat zarolasa

Egyeztesse a derékov csatjat a vallcsattal ® - 1, és igazitsa ket a kdzépsé csathoz, igy a csat automatikusan
zar. ® - 2 A kattano” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. ® - 3

! Akiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkez6 komoly sériilések megelézése érdekében mindig régzitse a
gyermeket hamszijakkal.

! Gy6z6djon meg réla, hogy a gyermek szorosan régzitve van. A gyermek és a vallheveder kdzotti tér kortlbelll
kézvastagsagu legyen.
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! Ne keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyermek nyakara.

A Vall- és csip6hamszijak haszndlata
lasd a képeket @ - @

! Ahhoz, hogy a gyermekét megvédje a kieséstdl, miutan a gyermeket behelyezte az lilésbe, ellendrizze, hogy
a véll- és csip6hamszijak megfelelé magassagban vannak és megfelel6 hosszusaguak.

@) -1 Vallhamszij régzitd B

@ -2 Csuszas allitd
Nagyobb gyermek esetében hasznalja a vallhamszijrogzitét és a legmagasabb vallpant nyilast.
Kisebb gyermek esetében hasznalja a vallhamszijrogzit6t és a legalacsonyabb vallpant nyilast.

A vallhamszijrogzité helyzetének allitdsahoz forditsa a rogzit6t ugy, hogy szintben legyen, és az oldala el6re
nézzen. Huzza at a vallhamszij nyilason hatulrdl elére. ) Hiuzza &t djra azon a nyilason amelyik a legkdzelebb
all a gyerek magassagahoz.

A hamszij hosszanak médositasahoz hasznalja a csuszkaallitot. &) -1

Nyomja meg a gombot @) - 2, mikézben a csipdhamszijat hizza a megfeleld hosszuséagra &) - 3

A labtarté bedllitasa

lasd a képeket @ - &
A labtarténak 2 helyzete van.
A labtarté felemeléséhez nyomja azt felfelé.

A labtarté leengedéséhez nyomja meg az &llit6 gombokat a labtarté mindkét oldalan €5 - 1 és forditsa a
labtartot lefele. @ - 2

Az elsé bolygdzar hasznalata
Lasd a kovetkez6 abrat: @
Az els6 kerék zarolt vagy nem zarolt allapota a kdvetkezdk szerint (26]

Az egyenetlen fellileteken ajanlott az elfordulasgatiék hasznalata.

A fék hasznalata

lasd a képeket @ - @

A kerekek blokkolasahoz lépjen a fékkarra lefelé. (7]

A kerekek felengedéséhez Iépjen ra elére a fékkarra. @

Mindig dllitsa be a rogzitéféket, ha a babakocsi nem mozog.

A tet6 hasznalata
lasd a képeket ® - @

Vallhamszij boritd és labak kozotti hamszij boritd hasznalata
Lasd a kovetkezé dbrat: @
A vallhamszij borité vagy labak kézétti hamszij borité eltavolithaté a halordl.

A vallhamszij boritét és a lab kdz6tti hamszij boritét forditott Iépésekben szerelheti vissza.

158



A babakocsi 6sszehajtasa
lasd a képeket @ - &

Nyomja meg a méasodlagos zérat €) -1, szoritsa dssze az egykezes 6sszehaijtas fogantytjat €) -2. Huzza a

Kérjik, hajtsa be a tetét, miel6tt 6sszehajtana a babakocsit.

karfat hatrafele a gyerekkocsi 6sszehajtasahoz, majd a gyerekkocsi megall miutan ésszehajtotta. (5]

Kiegészitbk hasznalata

A kiegészitéket vagy kulon aruljak, vagy lehet, hogy nem érhetdek el a régiotol fliggben.

Az esb6védo haszalata
Lasd a kdvetkezé abrat: &

Az eséveédd felszereléséhez helyezze azt az iilés folé. €

! Amikor az es6védét hasznalja, mindig ellendrizze a szell6zést.

! Amikor nem hasznalja, 6sszehajtas elétt gy6z8djéon meg rola, hogy az esévédéd tiszta és szaraz.

! Az es6véd6 hasznalatakor ne hajtsa 6ssze a babakocsit.

Meleg id6ben ne tegye a gyermeket felszerelt esévédével rendelkezé babakocsiba.

A megfordithato lilésparna hasznalata
lasd a képeket @ - &

Gondozas és karbantartas

Minden levehetd szovetrész hideg vizben moshato és cseppszaritassal szarithatd. Nem szabad fehériteni. A
babakocsi szovettel bevont részeinek tisztitasat illetéen tekintse meg a kezelésre vonatkozé cimkén lévé

utasitasokat.
A nem levehetd szovetrészeket puha ruhaval és meleg szappanos vizzel kell tisztitani.

Rendszeres id6kozonként ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, elhasznalddott alkatrészek,
illetve elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a babakocsin. Sziikség esetén cserélje le vagy javitsa meg az

alkatrészeket.

Tulzott napfény vagy hé hatésara az alkatrészek kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

Ha a babakocsi nedves lesz, nyissa ki a tet6t, és hagyja megszaradni tarolas elétt.

Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon kdnny(olajat (pl. szilikon spray-t, rozsdagatlé olajat vagy
varrogépolajat). Fontos, hogy az olaj bejusson a tengelybe és a kerékegységbe. €2

Ha a fékpedal szorul/nehéz teljesen lenyomni, mosson ki tiszta vizzel minden szennyezddést a
fékrendszerbdl miel6tt megolajozna.

Ha a gyerekkocsit strandon vagy nagyon homokos/poros helyen haszndlja, tisztitsa meg teljesen a
gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és sét a fék és kerékrendszerbdl.
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie!
Ne bucuram sa participam la calatorie alaturi de
micutul vostru. Atunci cand va deplasati cu caruciorul
Joie estrella™, utilizati un carucior de inalta calitate, cu
toate certificarile necesare, omologat in conformitate
cu standardele europene de siguranta EN 1888-
2:2018+A1:2022. Acest produs este adecvat pentru
copiii cu greutatea de pana la 22 kg sau cu varsta de
pana la 4 ani, indiferent care criteriu intervine primul,
in fiecare scaun. Cititi cu atentie acest manual si urmati
fiecare pas pentru a asigura o calatorie confortabila si
cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI
PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

Vizitati site-ul joiebaby.com pentru a descarca manuale
si a vedea mai multe produse Joie!

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru
web pe joiebaby.com

Urgente

in caz de urgenta sau accidente, este esential sa i fie
acordate primul ajutor si tratament medical copilului.
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Lista componentelor

Tnainte de montare, asigurati-v& ca aveti toate componentele. Dac&
lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local.
Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Cadrul caruciorului 10 Cos de depozitare
2 Rotifata 11 Catarama
3 Roti spate 12 Ham pentru umeri
4 Bara pentru brate 13 Maner de pliere cu 0 mana
5 Ansamblul franei 14 Dispozitiv de blocare
6 Copertina secundar
7 Suport pentru gambe 15 Roata din spate
8 Suport pentru picioare 16 Maneta de frana
9 Dispozitiv de blocare a 17 Maéaner
pivotarii pe rotile din fata 18 Fereastra copertinei
1

Accesorii (pot sa nu fie incluse)
1 Husa pentru ploaie (la anumite modele)
2 Captuseala scaun, cu doua fete

(la anumite modele)

Accesoriile pot fi achizitionate separat
sau nu sunt disponibile in functie de regiune.
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AVERTISMENT

I Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

I Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate thainte
de utilizare.

I Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca, atunci cand deschideti si
cand pliati acest produs, copilul nu se afla in apropierea acestuia.

! Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

I Acest produs este adecvat pentru copiii cu greutatea de pana
la 22 kg sau cu varsta de pana la 4 ani, indiferent care criteriu
intervine primul, in fiecare scaun.

I Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

I Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

I Utilizati caruciorul cu un copil care cantareste mai putin de 22kg
per fiecare scaun. Caruciorul va suferi daune daca il utilizati
pentru un copil cu o greutate nepotrivita.

I Pentru carucioarele destinate pentru a fi utilizate pentru copiii nou-
nascuti, se recomanda utilizarea pozitiei de inclinare maxima.

I Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand asezati sau
ridicati copilul.

I Pentru a preintdmpina o situatie de pericol sau de instabilitate, nu
asezati o greutate mai mare de 4,5kg in cosul de depozitare.

I Nu atasati obiecte de méaner, de spatarul scaunului sau de partile
laterale ale caruciorului. Orice sarcina suplimentara va afecta
stabilitatea caruciorului si poate duce la rasturnarea acestuia.

I Orice sarcina atasata pe maner si/sau pe partea din spate a
spatarului si/sau pe partile laterale ale caruciorului afecteaza
stabilitatea acestuia.

I Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate de catre
producator. Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau
recomandate de catre producator.

I Pentru a evita sufocarea, indepartati punga de plastic si
materialele de ambalare inainte de a utiliza acest produs. Punga
de plastic si materialele de ambalare trebuie apoi ferite de sugari
Si copii.
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Asamblarea trebuie efectuata de un adult.

Cititi toate instructiunile din manual inainte de utilizarea
produsului. Pastrati acest manual de instructiuni pentru utilizare
ulterioara. Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni
poate cauza vatamari corporale grave sau decesul.

Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau
alunecari, utilizati intotdeauna centura.

Asigurati-va ca nu exista pericolul ca piesele in miscare sa intre in
contact cu copilul la reglarea caruciorului.

Nu utilizati niciodata caruciorul pe stari sau pe scari rulante.
Pastrati departe de obiecte la temperaturi mari, lichide si
electronice.

Nu amplasati niciodata caruciorul pe sosele, pante sau in zone
periculoase.

Pentru a evita strangularea, NU plasati obiecte cu corzi in jurul
gatului copilului, nu agatati corzi de acest produs si nu atasati
snururi la jucarii.

NU utilizati cosul de depozitare pentru a transporta copii.

Pentru a evita prinderea degetelor, pliati si desfaceti cu grija
caruciorul.

Pentru a garanta siguranta copilului dvs., asigurati-va ca toate
componentele sunt asamblate si fixate corect, inainte de a utiliza
caruciorul.

Pentru a evita strangularea, asigurati-va ca bebelusul nu este
deranjat de copertina.

Actionati intotdeauna franele cand parcati caruciorul.

Nu mai utilizati caruciorul daca este deteriorat sau rupt.

Nu folositi caruciorul pentru mai mult de un copil per scaun
simultan.

Verificati daca dispozitivele de fixare a caroseriei caruciorului sunt
corect cuplate Tnainte de utilizare.
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Asamblarea caruciorului

(consultati figurile de la paginile 1-7)
Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

Deschideti caruciorul
consultati imagina @

Tmpingeti dispozitivul de blocare secundar @ - 1 si strangeti butonul de pliere cu o mana @ - 2. Intre timp, trageti
caruciorul spre spate pentru a-l deschide. Blocérile trebuie sa se fixeze cu un clic in pozitie.

! Asigurati-va ca mecanismul caruciorului este complet blocat Tnainte de a continua utilizarea.

Asamblarea si demontarea rotilor din fata
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea rotilor din spate
consultati imaginile @ - @

Asamblarea copertinei
consultati imaginile ® - @

Asamblarea si demontarea cotierei
consultati imaginile @ - ®

Cos de depozitare a ansamblului
consultati imagina @

Caruciorul asamblat complet este indicat ca ®

Utilizarea caruciorului

Reglarea inclinarii
consultati imaginile @ - @

Utilizarea cataramei

consultati imaginile ® - ®

Decuplarea cataramei

Apasati pe buton, iar catarama se va deschide automat. ®
Blocarea cataramei

Potriviti catarama curelei pentru talie cu catarama de umar ® - 1 si aliniati-le cu catarama centrald, iar catarama
se poate bloca automat. ® - 2 Un sunet de ,clic’ inseamna cé a fost blocatd complet catarama. ® - 3

! Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau alunecari, fixati intotdeauna copilul cu hamul.

! Asigurati-va ca ati fixat strans copilul. Spatiul dintre copil si hamul de umar este de aproximativ o latime de
mana.
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! Nu incrucisati curelele de umar. Aceasta va pune presiune asupra gatului copilului.

Utilizarea hamurilor de umar si de talie
consultati imaginile ® - ®

! Pentru a proteja copilul astfel incat acesta sa nu cada, dupa ce copilul este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umar si de la piept au indltimea si lungimea corespunzatoare.

@ -1 Punct de fixare a hamului de umar
@ -2 Dispozitiv de reglare
Pentru copiii mai mari, folositi punctul de fixare a hamului si orificiile superioare pentru umeri.

Pentru copiii mai mici, folositi punctul de fixare a hamului si cele mai joase orificii pentru umeri.

Pentru a regla pozitia ancorei hamului pentru umar, rotiti ancora cu latura orientata in fata. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in fatd. &) Treceti-o din nou prin fanta cea mai apropiata de inaltimea umarului

copilului.
Utilizati dispozitivul de reglare pentru a modifica lungimea hamului. @ -1
Apésati pe butonul &) - 2, in timp ce trageti hamul de talie la lungimea corespunzatoare @) - 3

Reglarea suportului pentru gambe
consultati imaginile @ - ®

Suportul pentru gambe are 2 pozitii.

Pentru a ridica suportul pentru gambe, impingeti-I in sus.

Pentru a cobori suportul pentru gambe, apasati pe butoanele de reglare de pe ambele parti ale suportului pentru
gambe @5 - 1 si rotiti suportul pentru gambe in jos. D-2

Utilizarea blocarii pivotarii rotilor fata

consultati imagina &

Blocarea sau deblocarea rotilor poate fi verificata dupa cum se indica la punctul (6]
m Se recomanda utilizarea blocarii pivotarii pe suprafete neuniforme.

Utilizarea franei

consultati imaginile @ - @

Pentru a bloca rotile, calcati pe maneta de frana. (27]

Pentru a elibera rotile, apasati spre inainte pe maneta de frana. &)
@ Actionati intotdeauna frana de picior cand caruciorul nu se misca.

Utilizarea copertinei
consultati imaginile @ - @

Utilizati husa tamponului pentru hamul de umar si husa tamponului
pentru hamul pentru coapse

consultati imagina @

Husa tamponului pentru hamul de umar sau husa tamponului pentru hamul pentru coapse poate fi scoasa din
chinga.

Pentru asamblare, fixati husa tamponului pentru hamul de umar si husa tamponului pentru hamul pentru coapse
n ordine inversa.
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Plierea caruciorului
consultati imaginile @ - ®
! Pliati copertina Tnainte de a plia caruciorul.

Impingeti dispozitivul de blocare secundar € -1 si strangeti butonul de pliere cu o mana €2 -2. Trageti
suportul pentru brate in spate pentru a plia caruciorul, apoi caruciorul poate fi asezat vertical cand este pliat. (3]

Utilizarea accesoriilor

Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt disponibile in functie de regiune.

Utilizarea husei de ploaie

consultati imagina @

Pentru a asambla husa de protectie impotriva ploii, asezati-o peste scaun. (36)

! Daca folositi husa de ploaie, verificati intotdeauna ventilatia corespunzatoare.

! Atunci cand nu o folositi, curatati si uscati husa de ploaie fnainte de a o strange.
! Nu pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de ploaie.

! In zilele c&lduroase, nu asezati copilul in caruciorul cu husa de ploaie montata.

Utilizati captuseala pentru scaun, cu doua fete
consultati imaginile @ - ©

Ingrulre si intretinere

Toate componentele textile detasablle pot fi spalate in apa rece si uscate prin scurgere. Nu utilizati inalbitor.
Consultati eticheta de ingrijire pentru instructiuni despre curat,area partilor textile ale caruciorului.

! Componentele textile care nu sunt detasabile trebuie curétate cu o laveta moale si apa calda cu sapun.

! Verificati periodic caruciorul pentru a vedea dacé exista suruburi slébite, piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum este necesar.

! Expunerea excesiva la soare sau caldura poate cauza decolorarea sau deformarea pieselor.
! Tn cazul in care caruciorul se uda, deschideti copertina si lasati-o s& se usuce bine inainte de depozitare.

! Daca rotile scartaie, utilizati un ulei usor (de ex., spray cu silicon, ulei antirugina sau ulei pentru masini de
cusut). Este important sa aplicati ulei in ansamblul axului si al rotii. €2

! Daca pedala de frana se intepeneste/cupleaza greu, eliminati orice mizerie de pe sistemul de franare cu apa
curata inainte de lubrifiere.

! Atunci cand utilizati caruciorul la plaja sau in zone cu mult praf/nisip, curatati-l complet ulterior, pentru a
ndeparta nisipul si sarea de pe mecanismele de franare si ansamblurile rotilor.
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@ KaAwg RABarte otn Joie™

Zuyxapnrtipla, yivare yEAog Tng oikoyéveiag Joie! Eipaote
1I5101TEPWG evOouoiaoévol TTou Ba BpiokdpaocTe padi

oTo Tagidl oag HE TO MIKPO 0ag. KaTtd TIG HETOKIVAOEIG

oag ue 1o Joie estrella™, xpnoipotroigite Eva uwnAng
TTOIOTNTAG, TTAPWG TTICTOTTOINMEVO KAPOTOI TTOU EXEI
EYKPI0Ei cUpPWVA pe Ta EupwTTaikd TTPOTUTTA AO@AAEiag
EN 1888-2:2018+A1:2022. Auté TO TTPOIOV €ival KATAAAnAo
yia raidid Bapoug pEXP! Kal 22 KIAwWV 1 nAIKiag éwg 4
£TWV, 011010 CUMBEI TTPWTO O¢ KABE KABIoUa. AlaBdoTe
TTPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPIOIO KAl AKOAOUBNOTE KAOBE
BApa yia va e§ac@alioceTe AVETN PETAKIVNON Kal BEATIOTN
TPOoOoTACIA YIa TO TraIdi 0aG.

2HMANTIKO - AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE I'A
MEAAONTIKH ANA®OPA.

Emioke@OeiTe pag oto joiebaby.com yia va kateBAceTE
gyXEIPidIa Kal va BEiTE KI AAAO CUVAPTTACTIKA TTPOIOVTA
Joie!

Mo TTAnpo@opieg OXETIKA JE TNV £YyUNOTN, ETTIOKEPOEiTE
TNV 10T00€Aida pag oTo joiebaby.com

"EKTOKTN avayKn

2.€ TIEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG 1] ATUXAMATOG, N TTAPOXN
TWV TTPWTWV BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal N Aueon avadnTnon
IATPIKAG TTEPIBAAYNG ATTOTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKN.
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KaTtdAoyog eCapTnHATWY

Mpiv atd Tn ouvappoAdynon Befaiwdeite 6T OAa Ta CopTAPATA
eival dlaBéoipa. Eav Agitrel oro100M1T0TE £EAPTNUA, TTAPAKAAOUNE
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNUA AlavIKAG TTWANONG. Agv atrairouvTal
€pYOAgia yia TN cuvapuoAdynon.

1 TAaiolo kapoTaiol 10 KaAdabi ammobrikeuong

2 MrtpooTivoi Tpoxoi 11 To6ptn

3 Tliow Tpoxoi 12 lpdvrag wpou

4 TlpooTaTEUTIKA PTTGPA 13 MoxA6¢ KAgloipaTog pe éva
5 Aiatagn epévou XEpI

6 KoukoUAa 14 Acutepelouca ac@aAeia

7 Zmipiypa Todiwv 15 TMiow Tpoxdg

8 Ytomédio 16 MoxAog ppévou

9 AcQAA€Ia PTTPOCTIVWDV TPOXWV 17 NaBn

18 TMapdBupo kKoukoUuAag

"EcapTRHaTO
(EvoéxeTal va pnv trepiAappdavovrai)
1 KdaAuppa Bpoxng (o€ opiopéva PovTEAQ)
2 AvaoTpéwiyo JagiAapl kabBiopaTog
(o€ opiopéva HOVTEAQ)

Ta e§apTApaTa evoéxeTal va TwAoUvTal EEXWPIOTA
A va pnv gival d1a0éoipa avaloya Pe TRV TEPIOXA.
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NMPOEIAOIMNOIHZH

I Mnv a@rjvete TToTé TO TTAIdI CAG XWPIG ETTIRAEWN.

I BeBaiwBeite 611 6Aa Ta e€apTrpaTa ac@AAiong gival TomoBeTnuéva
TTpIv atro TN Xpnon.

I' Tia va atro@uyeTe TPAUPATIOPOUG BERaIWOEITE 0TI TO TTOIdI TTAPAPEVEI
o€ améaTaon OTav avoiyeTe Kal KAEIVETE TO KAPOTOI.

I Mnv agrjvete 1o TTaIdi va Taifel pE auTO TO TTPOIOV.

I AuTé 1O TTPOIGYV gival KATAAANAO yia TTaidid BApoug PEXPI Kal 22 KIAWY
N NAIKiag €wg 4 €TWv, O0TT0I0 CUUPET TTPWTO O€ KABE KABIoHA.

I' Xpnoiyotrolgite TTavia T0 CUCTNPA CUYKPATNONG.

I AuTO TO TTPOIGV dev gival KATAAANAO yia TPEEIWO 1 TTATIVAC.

I XpnoipoTtroInoTe T0 KapoTol Ye Traidid mou ¢uyilouv AiyoTepo aTrd 22
KIANG o€ KGBe kaBiopa. Kivduvog TTpokAnong BAARNG 010 KapAdTal, av
TO TTaIdi CUYilEl TTEPIOTOTEPO.

I' Ta Ta kapdTola Tou TTpoopidovTal yia Xprion atroé Tn yévvnon,
ouvIoTATal N xprion g TAéov opIdovTiag B€ong yia Ta veoyévvnTa
Hwpd.

I Katd Tnv TommoBéTtnon Kai Tnv agaipeon Tou TTaidiou TTPETTEl va
EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

I' Tia va atro@uyeTe €TMIKIVOUVEG, a0TABEIG KATOOTACEIG, UNV TOTTOBETEITE
avTIKEipeva Bapoug dvw Twv 4,5 KIAWV 0To KaAGBI atrobrikeuong.

I' Mnv TotmoBeteite avTtikeipeva otn AaBn, otnv TTAGTN Tou KaBiopaTog
f oTa TTAdiva Tou KapoToiou. OTrolodATTOTE TTPOCHETO BAPOG
Ba eTnpedoel TN oTaBePOTNTA Kal Ba UTTOPOUCE VA TTPOKAAEDEI
QAVOTPOTTH TOU KAPOTOIoU.

I K&Be @oprtio atn Aapn ry/kal o1o TTiow PEPOG TNG TTAATNG /KAl OTIG
TIAEUPEG TOU KAPOTOIoU €TTNPEACEI TN 0TABEPATNTA TOU KAPOTCIOU.

I E¢aptripaTa TTou dev €XoUV eyKpIOei atTd TOV KATAOKEUAOTH &gV
TIPETTEI VA XPNOIPoTTolouvTal. MNMpETTel va XpnoldoTTolouvTal JOVo
AVTAAAQKTIKG TTOU TTOPEXOVTAI 1] CUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUQOTH.

I' Tia Tnv atro@uyr ao@uéiog, a@aip€éaTe TNV TTAACTIKI) OOKOUAX Kal Td
UAIKG ouoKeuaaiag TTpiv atmd Tn Xpron Tou TTPpoiovTog. H TTAACTIKNA
OOKOUAQ Kal T UAIKG cuoKeuaaiag Ba TTPETTEl OTN CUVEXEIQ Va
QUAGocOVTal HOKPIA aTTO JwPA Kal TTaIdId.

I Atrauteital ouvapuoAdynon ato evAAIKO.
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I AlaBdoTe OAeg TIG 0dnyieg o€ AUTO TO eyXEIPIdIO TTPIV TN XPACTN TOU

TTPOIOVTOG. PUAAGETE QUTO TO €yXEIPIBIO OdNYIWV YIa HEANOVTIKA Xpron.
2 TTePITITWOnN TTou 8ev OKOAOUBAOETE QUTEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl
o0nyieg, auTd UTTopEi va £xel WG ATTOTEAETUA coBapd TPAUMATIONS A
akoun Kal Bavaro.

I' Ta va atmo@uyeTe coBapous TPAUPATIONOUG aTTd TITWaon r oAicdnon,

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA {WVn AoPaAEiag.

I BeBaiwOeite 0TI TO oWPa Tou TTaIdIoU 0ag gival Jakpid aTrod Ta

KivoUueva pépn Kartd tn pUuBuion Tou KapoTaiou.

I' TloT€ pnv XpNOIYOTIOIEITE TO KAPOTOI O OKAAEG 1] KUMOUEVEG OKAAEG.
I AloaTnpeite pakpid atmo avTikeipeva uynAng Beppokpaaciag, uypd Kai

NAEKTPOVIKO €COTTAIOUO.

I Mnv xpnoipoTroigite To KapdTol 0€ OPOUOUG, TTAQYIEG 1] ETTIKIVOUVEG

TTEPIOXEG.

I' Ta va atmro@uyete mOavoTnTa aTpayyaAiopuou, MHN TotroBeTeite

QVTIKEIPEVA PE KOPBOVIa YUpw aTrd To AaIpd Tou TTaidiol oag, unv
avaptdare Kopddvia TTAVW aTTo TO TTPOIGV Kal Pnv i dEVeTeE Traixvidia
ME KopdOVIaQ.

I MHN xpnoipotrolgite To KaA&GBI atroBnKEUCNG YIa VO PETAPEPETE TO

TTaI0i.

I' Ta va atro@UyETeE TPAUPATIOUO TwV BOKTUAWY, TTPETTEI VO TTIPOCEXETE

OTAV AVOIYETE KaI KAEIVETE TO KOPOTOI.

I' Ta va dlac@alioete TNV ac@daAeia Tou TTaidiol cag, BeBaiwBeite OTI

OAa Ta pépn éxouv ouvappoAoynBei kal oTepewBei cwWaTd TTPOTOU
XPNOIUOTTIOINOETE TO KAPOTOL.

I' Ta va atrouyeTe Kivduvo atpayyaAiopou, BeBaiwbeite 611 TO TTaIdI

0ag gival o€ aTOOTACT ATTO TNV KOUKOUAQ.

I EvepyoTrolgite TTévTa Ta ppéva KaTd TN OTABPEUCT TOU KApPOTaloU.
I AlokOWTE TN XPrON TOU KAPOTOIOU av €XEl UTTOOTEI pBopa.
I' Xpnaoiyotroleite To KApOTOl Hovo Je éva TTaidi o€ KABe KABIoua TN

Popa.

I Tlpiv TN xpnron, BeBaiwBeite 611 01 dIATAEEIS TTPOCAPTNONG TOU

KaBiopaTog £Xouv ao@aAioel CWOTA.
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2UVOpPHOAOYNON KAPOTOIOU

(AvaTpEgTe OTIG EIKOVEG OTIG OEAIBEG 1-7)
AlaBaoTe OAEG TIG 0BNYiEG OE QUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TN CUVAPUOAOYNGN Kal XPrion TOU TTPOIGVTOG.

Avolypa KapoToiou
O¢giTe TNV €IK6VA @

MiéoTe v deutepelouca aodAeia @ - 1 kai MéaTe TN AaBn KAeioipatog pe éva xépr @ - 2. Tautdxpova,
TPAPAETE TO KAPATOI TIPOG TA THOW YIa va To avoigeTe. Ta pavTaAa TTPETTEl VO ao@aAicouv aTn B€on Toug.

| BeBaiwBeite 611 TO KAPOTOI €ival CWOTA AVOIYUEVO TIPIV TO XPNOIUOTIOINTETE.

ZuvapHuoAoynon & agaipeon NTTPOCTIVOU TPOXOU
O¢ite TIG €EIKOVEG @ - O

ZuvapHoAoynon & agaipeon Tiow Tpoxou
O¢iTe TIG €IKOVEG O - ©

ZUVapHOAOYNoN TG KOUKOUAOG
O¢ite TIG EIKOVEG @ - @

ZuvappoAdynon & apaipeon TTPOCTATEUTIKAG MTTAPAG
OciTe TIG EIKOVEG @ - B

ZuvapHoAdynon KaAaBioU atrofnKeuong
O¢ite TNV €Ik6VA @
To TTAAPWS CUVOPHOAOYNHEVO KAPOTaI eupavidetal oTnv eikova &

XpARon KapoToiou

PUBuion avdkAiong
O¢ite TIG €IKOVEG P - D

Xpnon Tng wopTNg

O¢ite TIG EIKOVEG P -

Avolyua TTopTINgG

MatAoTe To KoupTri, N TTOPTM Ba ameAeuBepwBei autdpata. B
KAgidwpa mépTng

TaipiG&Te TNV TTOPTIN TOu IWAvVTa PéoNG We eKEivn Tou IpdvTa wuwv ® - 1, Kal eUBUYPAWPICTE TIG UE TNV KEVTPIKN
TOPTIN, WOTE N TTOPTIN VA UTTopEi va ac@aAioer autdparta. ® - 2 ‘Evag rixog “KAIK” onuaiver 611 n TopTn £xel
ao@ahiosl owoTtd. ® - 3

! MNa va ammouyeTe coBapols TPaUPATIoPOUG aTTd TITWaN 1 oAioBnon, XPNOIMOTIOIEITE TIAVTA TOUG INAVTEG.

! BeBaiwBeite 611 TO TSI 0ag gival Sepévo owoTd. BeBaiwBeite 0TI 0 XWPOG PETAEU Tou TTaIdIoU Kal ToU IHGVTa
WHOU €ival TTEPITTOU TO TIAX0G VOGS XEPIOU.
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! Mnv oTQUPWVETE TOUG INAVTEG WHOU. AuTO Ba aoKrOEl TriEon oTov auxéva Tou Taidiou.

XpAon TwV IHAVTWV WHWV Kal HEoNG
OE€iTE TIG EIKOVEG D - D

I Mo va TTpooTaTéWeTE TO TIAIdi 0AG OTTO TITWOEIG, a@oU TO TOTTOBETATETE OTO KABIOUA, EAEYETE EAV OI INAVTEG
WHWV Kal P€ong €Xouv puBUIOTEl OWOTA.
@) -1 AYKIOTPO IHGVTO WUOU
@) -2 PUBUION PAKOUC

MNa peyaAuTepa TTaIdId, XPNOIUOTTIOINOTE TO AYKIOTPO IHAVTA WHOU Kal TIG ETTAVW UTTOOOXEG IHAvTa.

MNa pikpdTEPQ TTAIBIA, XPNOIYOTIOINATE TO GYKIOTPO IHAVTA WHOU Kal TIG KATW UTTOB0XEG INAVTA.

MNa va puBuioete TN B€0n TOU AYKIOTPOU TWV INAVTWY WHWYV, OTPEWTE TO AYKIGTPO WOTE va gival ETTITTESO PE
70 TIAGIVO TUANA OTPOAPPEVO TTPOG T ENTTPAG. MePEaTe TO ATTd TV UTTOBOXA ATT6 THOW TTPOG Ta EUTIPAG. )
MepdoTe 10 EQVE atmd TV UTTOBOXA TTOU Eival TTIO KOVTE 0TO UWog Twv WHUwV Tou Traidiou. )

XpNOIUOTIOINGTE TO PUBKICTIKS YIa VO TTPOCOPUOOETE TO UAKOG ToU IdvTa. @) -1

MatoTe To KoupTr @) - 2 puBpIfovVTag TOV INGVTA PEGNG OTO CWOTS prKkog @) - 3

PUBuion oTnpiyparog rodiwv

O€iTE TIG EIKOVEG @ - B

To oTplypa TTodIwv €xel 2 BETelg.

MNa va aveBaoceTe To OTAPIYPA TTOSIWY, WOAGCTE TO TTPOG Ta TTAVW.

MNa va kateBAoETE TO GTAPIYHA TTOBIWY, TTATAOTE TA KOUUTTIA pUBMIONG Kal aTIG U0 TTAEUPEG TOU OTNPIYHATOG
TOBIWY 3 - 1 Kol TIEPIGTPEWTE TO GTAPIYMA TTPOS TA KATW. @ - 2

Xpron TnG Ao @AAEING UTTPOCTIVWV TPOXWV

O¢ite TNV €IK6VA

MTTPOGTIVGS TPOXOS KAEIBWHEVOS fy EekAeidwTog &

ZUVIOTATAI N XPACN TWV AOQAAEIWV TWV UTTPOCTIVWV TPOXWYV O€ AVWHOAES ETTIPAVEIEG.

Xprion Tou @pévou

OeiTe TIG EIKOVEG @) - D

MNa va ac@alioeTe TOUG TPOXOUG, TTIEGTE TOV HOXAO PPEVWYV TTPOG TA KATW. (27]

Ta va EAEUBEPWOETE TOUG TPOXOUG, TIEDTE TOV HOXAO PPEVWV TTIPOG T EPTTIPAG. )
EvepyoTrolgite TTdvTa To @pévo éTav To KapdTol Sev KIVEITal.

Xprion Tng KOUKOUAaG
O¢iTe TIG EIKOVEG B - @

Xprion ToU TTPOCTATEUTIKOU IHAVTA WOV KOl TOU TTPOCTATEUTIKOU INAVTO
KafdAou
O¢€iTe TNV €IK6VA @

To TTPOCTATEUTIKS INAVTA WHPOU KAl TO TTPOCTATEUTIKO IHAVTa KABGAOU UTTOPOUV va apaipeBolv.

Mo va eTTavOTOTTIOBETACETE TO TTPOCTATEUTIKG IHAVTA WHOU 1| TO TIPOCTATEUTIKO INAVTA KABAGAOU, akoAouBraTe Thv

idla diadikaaoia pe avtioTpoen oeipd.
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AvaSiTTAWON KOPOTOI0U Y'|T66 £|§n
SeiTe TIg €IKOVEG © - B

I KAeioTe TNV KOUKOUAQ TTPIV KAEITETE TO KAPOTOI.

MiéoTe Tn deuTepetouca aopdieia € -1 kai mEoTe TN AaBr kAeioipatog pe éva xépr € -2. TpaBrgte Tnv

TIPOOTATEUTIKA UTTAPA TTPOG T TTHOW YIa VO KAEIOETE TO KAPOTOI. To KAPATOI UTTOPET va TOTToBeTNBEi 0 6pBia

Béon otav eival dITTAwEVO. (35]

XpAon Twv eEapTNUATWY

Ta eGapTrpaTa evOEXETAl VO TTWAOUVTAI EEXWPIOTE A va unv €ival SiaBéaipa avaAoya Pe TNV TTEPIOXN.

Xpnon Tou KAAUPHATOS BPOXNAS

Seite TNV €Ik6vVa ©

Mo va ouvappoAoyroeTe To KGAUpPa BPOXAG, TOTTOBETAOTE TO TTAVW aTT6 To KABIoHA. (36}

| Otav xpnoipoTrolgite TO KAAUPPA BPOXNAG, EAEYXETE TTAVTA TOV AEPICUO TOU KAPOTaIOU.

| Otav dev xpnoiyoTrolgital, EAEyETe O6TI To KAAUpHa Bpoxng eival kaBapd Kal oTeYVO TTPIV TO DITTAWOETE.

I Mnv kAgiveTe TO KapoTal OTav gival TOTTOBETNHEVO TO KAAUPPO BPOXAG.

I Mnv TomroBeTEiTE TO TTAISI 0OAG OTO KAPOTAI PE TO KAAUPPA BPOoxXG TOTTOBETNHEVO av O Kalpdg ival (eoTdG.

Xprion Tou avaoTpéWIHou JagIAapIoU KaBiouaTog
SeiTe TIg €IKOVEG @ - ©

CDpovniSa KOl OUVTHPNON

‘OAa 1a a@aipoUpeva UQATPATIVO HEPN PTTOPOUV va TTAUBOUV hE KPUO VEPOS Kal VO OTEYVWOOUV GTOV AEPQ.
Mnv xpnoipoTrolgite AeukavTikO. AvaTpEéETe TNV ETIKETA GPOVTIOAG YIa 08nYieg OXETIKA PE TOV KABAPIOUS Twv
UQAOUATIVWV TPUNUATWY TOU KapoTolou.

! Ta un a@aipolpeva UQAoHATIVO Pépn TTPETTEN VO KaBapifovTal TTi TOTTOU e €va JaAako Travi kail {eoTod
OaTToUVOVEPO.

I EAéyxete ePIOdIKA TO KOPATOI yia XaAapég Bideg, @Bappéva egaptipaTa, oxIouEVO UAIKS 1) @BopEG.
AVTIKATOOTAOTE A ETTIOKEUGOTE T EEAPTAPOTA OTTWG ATTAITEITAL.

I H utrepBoAikr| ékBeon oTov AAIO 1) TN BEPPOTNTA PTTOPET Va TTPOKAAETEI EEBWPIATHA i} TTAPANOPPWSN TWV
eCapTNUATWY.

! Edv 10 KOPOTOI Bpaxei, avoifTe TNV KOUKOUAQ Kal a@CTE TO va OTEYVWOEI KAAG TTPIV TO ATTOONKEUOETE.

| Eav o1 Tpoxoi Tpidouv, XxpnoIpoToIRoTe éva eAappU AGdI (TT.X. OTTPEI TTUPITIOU, AVTIOKWPIOKS AGdI i AGdI
pamTounxavig). Eival onuavTiké va €10€A0e1 To AddI aTo GUYKPOTNHA GEova Kal TpoxoU. @

I Edv 10 MEVTAA @pévou gival GKapTITo/dU0KOAO va eUTTAGKET TTAAPWG, TTPIV TN AiTTavaon, aTTOPOKPUVETE TUXOV
akaBapaoieg aTmd T0 UCTNHA PPEVWYV PE KaBapod vePo.

| 'Otav XpnoIUOTIOIEITE TO KAPOTAI 0ag oTnV TrapaAia, KaBapioTe To TTARPWG YETA TN XPHAON VIO VA 0QAIPECETE
GUPO Kal aAdTI OTTO TOUG PNXAVIOHOUG PPEVWV KOl T CUYKPOTAHATA TPOXWV.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler!
Cocugunuz ile birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir
parcasi olmak bizi fazlasiyla heyecanlandiriyor. Joie
estrella™ ile seyahat ederken, EN 1888-2:2018+A1:2022
Avrupa guvenlik standartlarina goére onaylanmis,
yuksek kaliteli, tam sertifikali bir bebek arabasi
kullanirsiniz. Bu Grin, her koltukta hangisi 6nce gelirse
dogumdan 22 kg’a veya 4 yasina kadar olan ¢cocuklar
icin uygundur. Litfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun

ve ¢cocugunuz icin rahat bir slirtis ve en iyi korumayi
sagladiginizdan emin olmak icin her adimi izleyin.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Kilavuzlan indirmek ve daha heyecan verici Joie
urinlerine bakmak icin joiebaby.com adresini ziyaret
edin!

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok dnemlidir.
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Parca Listesi

Montajdan dnce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parca eksikse, lutfen yerel bayi ile iletisime gegin.
Montaj igin bir alet gerekmez.

1 Bebek Arabasi Cergevesi 10 Depolama Sepeti

2 On Tekerler 11 Toka

3 Arka Tekerler 12 Omuz Kayisi

4 Kolgak 13 Tek Elle Katlama Kulpu
5 Fren Montaj 14 Ikincil Kilit

6 Tente 15 Arka Teker

7 Baldir Destegi 16 Fren Kolu

8 Ayaklik 17 Tutma Kolu

9 On Déndurme Kilidi 18 Tente Penceresi

Aksesuarlar (dahil olmayabilir)

1 Yagmurluk (bazi modellerde)
2 Cift YOzla Oturak Pedi
(bazi modellerde)

Aksesuarlar, bélgeye bagl olarak
ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir.
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UYARI

Cocugdu asla gbézetimsiz birakmayin.

Kullanmadan once tum kilitteme cihazlarinin takildigindan emin
olun.

Yaralanmayi onlemek i¢in, bu Grinu agarken ve katlarken
gocugun uzakta oldugundan emin olun.

Gocugun bu urtnle oynamasina izin vermeyin.

Bu Urdn, her koltukta hangisi dnce gelirse dogumdan 22 kg'a
veya 4 yasina kadar olan ¢ocuklar i¢in uygundur.

Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

Bu drin kosma veya paten yapma icin uygun degildir.

Bebek arabasini her koltukta 22 kilogramin altinda kiloya sahip
cocuklarda kullanin. Uygun olmayan bir gocukta kullanmak
bebek arabasina zarar verir.

Dogumdan itibaren kullaniimak tzere tasarlanmig bebek
arabasinda, yeni dogan bebekler igin en yatik pozisyonun
kullaniimasi onerilir.

Cocuklari yerlestirirken ve ¢ikarirken park cihazi devrede
olmaldir.

Tehlikeli ve dengesiz bir durumu 6nlemek igin, saklama
sepetine 4,5 kg'dan fazla agirlik koymayin.

Kulba, oturak arkaligina veya arabanin yanlarina esyalarinizi
takmayin. Ek yukler, arabanin dengesini etkileyecek ve
devrilmesine neden olabilecektir.

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya bebek arabasinin

yan taraflarina takilan yukler bebek arabasinin dengesini
etkileyecektir.

Uretici tarafindan onaylanmamig aksesuarlar kullaniimamalidir.
Yalnizca Uretici tarafindan saglanan veya Onerilen yedek
parcalar kullaniimahdir.

Bogulmayi onlemek icin, bu drtinu kullanmadan once plastik
torbayi ve ambalaj malzemelerini ¢gikarin. Daha sonra plastik
torba ve ambalaj malzemeleri bebeklerden ve ¢ocuklardan
uzak tutulmahdir.

Yetigkin montaji gereklidir.
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I Latfen Grind kullanmadan 6nce kilavuzdaki tim talimatlari

okuyun. ileride kullanmak icin Iitfen talimat kilavuzunu
saklayin. Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara veya olume neden olabilir.

I Dusme veya kayma nedeniyle olusacak ciddi yaralanmalari

onlemek icin daima emniyet kemeri kullanin.

I Puseti ayarlarken ¢gocugunuzun vicudunun hareketli

parcalardan uzak oldugundan emin olun.

I Bebek arabasini sabit ya da yurliyen merdivenlerde asla

kullanmayin.

I YUksek sicakliktaki nesnelerden, sivilardan ve elektronik

cihazlardan uzak tutun.

I Bebek arabasini yollara,egimli yerlere veya tehlikeli alanlara

asla birakmayin.

I Bogulmay1 dnlemek icin, cocugunuzun boynunun etrafinda ipli

nesneler BULUNDURMAYIN, drinden ipler ASMAYIN veya
oyuncaklara ip BAGLAMAYIN.

I Depolama sepetini cocuk tasima araci olarak KULLANMAYIN.
I Parmak sikismasini 6nlemek igin, bebek arabasini katlarken ve

acarken dikkatli olun.

I Cocugunuzun guvenligini saglamak igin, bebek arabasini

kullanmadan dénce lutfen tim pargalarin dogru bir sekilde monte
edildiginden ve sabitlendiginden emin olun.

I Bogulmayi onlemek icin, cocugunuzun golgelikten uzak

oldugundan emin olun.

I Bebek arabasini park ederken daima frenleri devreye alin.
I Hasar gormus veya kirilmissa bebek arabasini kullanmayi

birakin.

I Bebek arabasini ayni anda tek koltukta bir gocuk olacak sekilde

kullanin.

I Kullanmadan once gocuk arabasi govdesi veya ¢ocuk koltugu

baglanti mekanizmalarinin dogru bigcimde takildigini kontrol
edin.
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Bebek Arabasi Montaji

(LUtfen sayfa 1- 7'deki sekillere bakin)
Latfen bu Griini monte etmeden ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tiim talimatlari okuyun.

Bebek Arabasini Acma
Bkz. sekil @

ikincil kilidi itip @ - 1 tek elle katlama digmesine bastirin @ - 2. Ayni anda, agmak igin bebek arabasini arkaya
dogru ¢ekin. Mandallar tiklayarak yerine gegmelidir.

! Kullanmaya devam etmeden 6nce, bebek arabasinin mandalla tamamen kilitlendigini kontrol edin.

On Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz.resm® - @

Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz.resm @ - @

Tenteyi Monte Etme
bkz.resm® - ®

Kolcagi Monte Etme ve Cikarma
bkz. resm @ - ®

Saklama Sepetini Takma
Bkz. sekil @

Tamamen monte edilen bebek arabasi ® ile gosterilmektedir

Bebek Arabasi islemi

Yatirma Ayari
bkz. resm ® - ®

Toka Kullanimi

bkz. resm ® - ®

Tokay! Serbest Birakin

Dugmeye basin, toka otomatik olarak agilacaktir. ®
Tokay Kilitleyin

Bel kemeri tokasini omuz tokasi ile eslestirin ® - 1 ve orta toka ile hizalayin; toka otomatik olarak kilitlenebilir.
® - 2 "Tiklama" sesi, tokanin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.® - 3

! Disme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari 6nlemek icin, gocugunuzu her zaman kayisla
sabitleyin.

! Gocugunuzun glvenli bigimde sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklasik
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bir el kalinliginda olmalidir.
! Omuz kemerlerini gaprazlamayin. Bu, gocugun boynuna basing uygular.

Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi
bkz.resm @ - ®

! Gocugunuzun diigsmesini 6nlemek igin, cocugunuz oturaga yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru yUkseklikte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

@ -1 Omuz kayisl tutturma noktasi
@ -2 Kayar ayarlayici
Daha buyUk gocuk igin, omuz kayis! tutturma noktasi ve en yiuksek omuz yuvalarini kullanin.

Daha kiglik gocuk igin, omuz kayisi tutturma noktasi ve en diisiik omuz yuvalarini kullanin.

Omuz kayis tutturma noktasinin konumunu ayarlamak icin, tutturma noktasini 6ne bakan tarafla ayni diizeyde
olacak gekilde déndiiriin. Omuz kayisi yuvasi boyunca arkadan éne dogru gegirin. &) Cocugunuzun omuz
yuksekligine en yakin olan delikten tekrar gegirin. @

Kayis uzunlugunu degistirmek igin kayar ayarlayiciyi kullanin. &) -1
Dugmeye basarken @) - 2, bel kayigini uygun uzunluga gekin. &) - 3

Baldir Destegdi Ayari
bkz.resm @ - &

Baldir destegi 2 konuma sahiptir.
Baldir destegini ylkseltmek icin yukari dogru itin.

Baldir destegini algaltmak igin, baldir desteginin her iki tarafindaki ayar diigmelerine basin € - 1 ve baldir
destegini asagi dogru déndiriin. €9 - 2

On Déndirme Kilidinin Kullanimi

Bkz. sekil &

On tekerlek kilitli veya kilitsiz durum: @

m Déndirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullaniimasi dnerilir.

Fren Kullanimi

bkz. resm @ - @

Tekerlekleri kilittemek icin fren kolunu asagr dogru bastirin. (7]
Tekerleri serbest birakmak igin fren kolunu yukari dogru ¢ekin. @
m Bebek arabasi kullaniimiyorken her zaman park frenine alin.

Tente Kullanimi
bkz.resm® - @

Omuz Kayisi Koruyucu Kilifi ve Kasik Kayisi Koruyucu Kilifi Kullanimi
Bkz. sekil @
Omuz kayisi koruyucu kilifi ya da kasik kayisi koruyucu kilifi kayistan ¢ikarilabilir.

Omuz kayisi pedini ve kasik kayisi pedini takmak icin adimlari ters yonde izleyin.
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Bebek Arabasini Katlama
bkz. resim @ - &

! Lutfen bebek arabasindan énce tenteyi katlayin.
ikincil kilidi itin € -1 ve tek elle katlama kolunu sikin € -2. Bebek arabasini katlamak igin kolgag arkaya
dogru cekin, bu sekilde bebek arabasi katlandiginda ayakta durabilir. (5]

Aksesuarlarin Kullanimi

Aksesuarlar, bélgeye bagl olarak ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir.

Yagmurluk Kullanimi

Bkz. sekil &

Yagmurlugu kurmak igin, koltugun tzerine yerlestirin. (36]

! Yagmurlugu kullanirken lttfen her zaman havalandirmasini kontrol edin.

! Kullanilmiyorken, litfen katlamadan énce yagmurlugun temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.
! Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

! Sicak havalarda, gocugunuzu bebek arabasina yagmurluk takili olarak oturtmayin.

Cift Ylzli Oturak Pedi Kullanimi
bkz. resm @ - @

Bakim ve Koruma

! Tum gikarilabilir kumas pargalar soguk suda yikanabilir ve asilarak kurutulabilir. Camasir suyu kullanmayin.
Bebek arabasinin kumas pargalarinin temizligi konusunda yonergeler icin liitfen bakim etiketine basvurun.

! Cikarilamayan kumas pargalar yumusak bir bez ve Ilik sabunlu su ile bélgesel olarak temizlenmelidir.

! Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis pargalar, yirtik malzeme ya da sékulmus dikis olup olmadigini
tespit etmek icin ara sira kontrol edin. Pargalari gerektiginde degistirin veya onarin.

! Glinese ya da Islya uzun siire maruz kalmasi halinde pargalarin rengi solabilir ya da bigimsel bozulmalar
gérdlebilir.
! Bebek arabasi islanirsa, tenteyi agin ve saklamadan énce iyice kurumasini bekleyin.

! Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey, pas onleyici yagd ya da dikis makinesi yagdi) kullanin.
Yag|, aks ve teker donanimina uygulamak 6nemlidir. €)

! Fren pedali tamamen devreye giremeyecek sekilde katiysa/sertse, yaglamadan 6nce fren sistemindeki
dokuntuleri temiz suyla temizleyin.

! Bebek arabanizi plajda veya fazla toz/kum bulunan alanlarda kullanirken, fren mekanizmalarindaki ve teker
donanimlarindaki kumu ve tuzu gidermek igin, bebek arabanizi kullanim sonrasinda tamamen temizleyin.
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